
UNIVERZITA KARLOVA  

Právnická fakulta 

 

 

 

Alena Malásková 

 

 

Aktuální otázky mezinárodní silniční 

přepravy osob 

 

Diplomová práce 

 

 

 

 

 

Vedoucí diplomové práce: Prof. JUDr. Monika Pauknerová, CSc., DSc. 

Katedra obchodního práva 

Datum vypracování práce (uzavření rukopisu): 25. 6. 2019 

 

 



 

Prohlašuji, že jsem předkládanou diplomovou práci vypracovala samostatně, že všechny 

použité zdroje byly řádně uvedeny a že práce nebyla využita k získání jiného nebo 

stejného titulu. 

 

Dále prohlašuji, že vlastní text této práce včetně poznámek pod čarou má 121 847 znaků 

včetně mezer.  

 

 

         

 

       Alena Malásková 

 

 

 

V Praze dne 25. 6. 2019 

  



 

Na tomto místě bych ráda poděkovala prof. JUDr. Monice Pauknerové, CSc., DSc. za její 

vstřícný přístup, odborné vedení a cenné připomínky, které mi poskytla při zpracování 

této diplomové práce. Také děkuji svým rodičům, kteří mě celý život podporovali a 

umožnili mi studovat. 

 

  



 

Seznam použitých zkratek: 

CVR - Úmluva o přepravní smlouvě v mezinárodní silniční přepravě cestujících a 

zavazadel  

CMR - Úmluva o přepravní smlouvě v mezinárodní silniční nákladní dopravě 

ČR – Česká republika 

ČSÚ – Český statistický úřad 

EU – Evropská unie 

INTERBUS – Dohoda o mezinárodní příležitostné přepravě cestujících autokary a 

autobusy  

Nařízení č. 181/2011 - Nařízení Evropského parlamentu a rady (ES) č. 181/2011 ze dne 

16. února 2011 o právech cestujících v autobusové a autokarové dopravě a o změně 

nařízení (ES) 2006/2004, ve znění pozdějších předpisů 

Nařízení Řím I - Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 593/2008 ze dne 17. 

června 2008 o právu rozhodném pro smluvní závazkové vztahy 

OZ – Zákon č. 89/2012 Sb., občanský zákoník 

Přepravní řád - Vyhláška ministerstva dopravy a spojů č. 175/2000 Sb., o přepravním 

řádu pro veřejnou drážní a silniční dopravu 

SDR – Zvláštní práva čerpání (Special Drawing Rights) 

SFEU - Smlouva o fungování Evropské unie 

Ústava ČR - Zákon č. 1/1993 Sb., Ústava České republiky. 

ZMPS - Zákon č. 91/2012 Sb., o mezinárodním právu soukromém 

  



 

Obsah 

Úvod ................................................................................................................................. 6 

1. Mezinárodní silniční přeprava osob a její postavení v mezinárodním právu 

soukromém ....................................................................................................................... 8 

1.1. Vymezení základních pojmů ............................................................................. 8 

1.1.1. Doprava a přeprava ..................................................................................... 8 

1.1.2. Druhy přepravy ........................................................................................... 9 

1.1.3. Pojmy v silniční osobní dopravě .............................................................. 10 

1.2. Specifika autobusové dopravy a její současná podoba .................................... 11 

1.3. Role mezinárodního práva soukromého v mezinárodní přepravě ................... 13 

1.3.1. Přímá metoda úpravy ................................................................................ 14 

1.3.2. Kolizní metoda úpravy ............................................................................. 14 

2. Prameny práva mezinárodní silniční přepravy osob ............................................... 16 

2.1. Mezinárodní právní úprava .............................................................................. 16 

2.2. Evropská právní úprava ................................................................................... 18 

2.3. Vnitrostátní právní úprava ............................................................................... 20 

2.3.1. Zákon o silniční dopravě .......................................................................... 21 

2.3.2. Občanský zákoník .................................................................................... 21 

2.3.3. Přepravní řád............................................................................................. 23 

3. Kolizní metoda úpravy v mezinárodní silniční přepravě ........................................ 25 

3.1. Nařízení Řím I ................................................................................................. 25 

3.2. Zákon o mezinárodním právu soukromém ...................................................... 26 

4. Nařízení č. 181/2011 ............................................................................................... 28 

4.1. Působnost Nařízení č. 181/2011 ...................................................................... 29 

4.2. Obsah Nařízení č. 181/2011 ............................................................................. 30 

4.2.1. Odškodnění a pomoc v případě nehod ..................................................... 31 

4.2.2. Zvláštní práva pro cestující se zdravotním postižením ............................ 32 

4.2.3. Práva cestujících v případě zrušení nebo zpoždění .................................. 33 

4.2.4. Práva týkající se informací a stížností ...................................................... 35 

4.3. Uplatňování Nařízení č. 181/2011 ................................................................... 35 

4.4. Zhodnocení Nařízení č. 181/2011 .................................................................... 38 

5. CVR ......................................................................................................................... 43 

5.1. Působnost CVR ................................................................................................ 44 

5.2. Obsah CVR ...................................................................................................... 44 

5.2.1. Odpovědnost dopravce za škody způsobené osobám ............................... 45 



 

5.2.2. Odpovědnost dopravce za škody způsobené na zavazadlech ................... 47 

5.3. Protokol k CVR ............................................................................................... 48 

5.4. Zhodnocení CVR ............................................................................................. 49 

6. Zhodnocení současné úpravy mezinárodní silniční přepravy osob ......................... 52 

6.1. Srovnání Nařízení č. 181/2011 a CVR ............................................................ 52 

6.2. Vztah Nařízení č. 181/2011 a CVR ................................................................. 53 

6.3. Kritika současné úpravy mezinárodní silniční přepravy osob ......................... 56 

6.4. Trendy v právní úpravě mezinárodní silniční přepravy osob do budoucna ..... 57 

Závěr ............................................................................................................................... 59 

Bibliografie ..................................................................................................................... 62 

Abstrakt .......................................................................................................................... 69 

Klíčová slova .................................................................................................................. 69 

Abstract ........................................................................................................................... 70 

Key words ....................................................................................................................... 70 

 



6 

Úvod 

Mezinárodní přeprava osob se ve větší míře začala rozvíjet na přelomu 

19. a 20. století a na její rozmach muselo postupně reagovat také mezinárodní právo 

soukromé. Během 20. století pozvolna vznikala celá řada mezinárodních smluv 

upravujících mezinárodní přepravu osob různými dopravními prostředky, přičemž 

silniční přeprava si na první takovou úpravu musela počkat až do 70. let 20. století. 

Spolu s prohlubováním evropské integrace se dopravou začalo zabývat také 

evropské právo, což vedlo k vytvoření společné dopravní politiky Společenství, 

resp. EU. Na počátku 21. století pak v rámci této politiky vznikly první evropské 

předpisy zabývající se ochranou práv cestujících v přepravě. 

V současné době je mezinárodní silniční přeprava osob upravena 

nadnárodními prameny práva pouze částečně, přičemž je podstatně méně 

unifikovaná než například letecká či železniční přeprava. Jediná mezinárodní 

smlouva zabývající se touto oblastí je Úmluva o přepravní smlouvě v mezinárodní 

silniční přepravě cestujících a zavazadel (dále jen “CVR“1), jíž je ČR smluvní 

stranou spolu s dalšími osmi státy. Vzhledem k nízkému počtu smluvních stran však 

její význam pro unifikaci není zásadní. Před šesti lety se na evropské úrovni stalo 

účinným Nařízení Evropského parlamentu a rady (ES) č. 181/2011 ze dne 16. února 

2011 o právech cestujících v autobusové a autokarové dopravě a o změně nařízení 

(ES) 2006/2004, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „Nařízení č. 181/2011). 

K tomuto nařízení však doposud nevypršely všechny výjimky z působnosti, které 

členské státy mohly nahlásit u linek vnitrostátní přepravy či linek, jejichž významná 

část se odehrává mimo prostory EU. 

Odborná právnická literatura se mezinárodní silniční přepravě osob příliš 

nevěnuje. V českém prostředí sice vyšlo několik publikací, ty se však většinou 

tématem zabývají pouze okrajově a omezují se na deskripci obsahu Nařízení 

č. 181/2011 či CVR, aniž by se pouštěly do hlubší právní analýzy. Situace 

se v tomto ohledu neliší ani v zahraniční literatuře. Autorka proto věří, že toto téma 

je aktuální a vhodné ke zpracování v diplomové práci.  

Autorka si vytyčila několik cílů, jejichž splněním by ráda přispěla do debaty 

ohledně práva mezinárodní silniční přepravy osob. V první řadě je cílem této práce 

                                                           
1 Zkratka pochází z francouzského názvu úmluvy „Convention relative au contrat de transport 

international de voyageurs et de bagages par route“. 
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shrnout právní úpravu v této oblasti a vymezit vztah mezi jednotlivými prameny 

práva. Mezi další cíle patří kritické zhodnocení celkové právní úpravy mezinárodní 

silniční přepravy osob a nastínění možného budoucího vývoje v této oblasti. 

K naplnění těchto cílů je použito metody deskripce (v části věnované obsahu 

jednotlivých pramenů práv), komparace (v části věnované srovnání obsahu 

a působnosti Nařízení č. 181/2011 a CVR), analýzy a syntézy (v hodnotících 

částech práce). 

Práce je rozdělena do šesti kapitol, které jsou dále členěny na dílčí 

podkapitoly. První kapitola je věnována především uvedení čtenáře 

do zpracovaného tématu a vymezení pojmů užívaných v práci. Druhá kapitola 

shrnuje prameny práva v mezinárodní silniční přepravě osob na mezinárodní, 

evropské a vnitrostátní úrovni. Kapitola třetí se zabývá kolizní metodou úpravy 

na evropské a vnitrostátní úrovni. Čtvrtá a pátá kapitola rozebírají podrobněji 

přímou metodu úpravy, a to konkrétně Nařízení č. 181/2011 a CVR. Obě tyto 

kapitoly obsahují popis práv a povinností vyplývajících z těchto pramenů a jejich 

kritické zhodnocení. Poslední, šestá kapitola, pak na předcházející kapitoly 

navazuje komparací zmíněných právních úprav, vymezením vztahu mezi nimi, 

celkovým zhodnocením právní úpravy a nastíněním možného vývoje do budoucna.  

Jak již bylo naznačeno výše, mezinárodní silniční přepravě osob není 

v právní literatuře věnována dostatečná pozornost. K Nařízení č. 181/2011 zatím 

navíc nebyla vydána žádná judikatura. Tyto skutečnosti byly určitým omezením 

práce, se kterým se autorka musela vypořádat. Na druhou stranu znamenaly také 

příležitost detailně analyzovat prameny práva a přispět do diskuse vlastními 

poznatky. Pro zpracování práce bylo využito zdrojů českých i zahraničních. 

Některé otázky pak byly konzultovány také s Ministerstvem dopravy ČR. Autorka 

věří, že práce a její závěry jsou relevantní, navzdory zmíněné limitaci. 

Tato diplomová práce vychází z právního stavu ke dni uzavření tohoto 

rukopisu. 
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1.  Mezinárodní silniční přeprava osob a její postavení v 

mezinárodním právu soukromém  

1.1.  Vymezení základních pojmů 

1.1.1.  Doprava a přeprava 

Pojmy doprava a přeprava bývají v běžné mluvě často zaměňovány, ačkoliv 

se jejich významy v mnoha případech liší. Tento jev bylo možné pozorovat zejména 

v minulosti, kdy slovníky odborné češtiny oba výrazy považovaly za synonyma 

a na jejich užívání často nepanovala shoda ani v odborných kruzích.2 Avšak ani 

v současném českém právním řádu nebývá mezi termíny důsledně rozlišováno, 

takže v mnoha předpisech dochází k jejich zaměňování, resp. nesystematickému 

užívání.3  

Rozdíly mezi výrazy doprava a přeprava naopak lze pozorovat například 

u právní úpravy mezinárodní přepravy, kde s pojmy doprava a přeprava v odlišných 

významech operují například bilaterální smlouvy o mezinárodní silniční dopravě, 

které ČR uzavřela s některými zeměmi. Zejména v posledních letech tyto smlouvy 

obsahují definice obou zmíněných termínů. V jejich pojetí je doprava „souhrn 

činností, jimiž se zajišťuje přeprava osob nebo nákladu vozidly, jakož 

i přemísťování vozidel samých po dálnicích, silnicích, místních komunikacích 

a veřejně přístupných účelových komunikacích“. Přeprava pak je definována jako 

„část dopravy, kterou se přímo uskutečňuje přemístění osob nebo nákladu“.4 

Obdobné chápání těchto pojmů je možné najít také v odborné literatuře 

zaměřené na mezinárodní právo soukromé. Pojem doprava je zde rozuměn jako 

„soubor úkonů vedoucí k přemísťování osob a nákladů z jednoho místa na jiné, 

a to dopravními prostředky po dopravních cestách“5 (tedy přemísťování 

v technickém slova smyslu) a pojem přeprava jako „uskutečňování přemístění 

                                                           
2 FRINTA, O. Smlouva o přepravě osoby v novém soukromém právu, s. 7. 
3 Rozdílem mezi dopravou a přepravou se mimo jiné zabýval také Vrchní soud v Praze ve svém 

rozhodnutí sp. zn. 6 A 67/96 - 22 ze dne 30. srpna 1998, ve kterém soud provedl rešerši tehdy platné 

legislativy a našel více než sto předpisů, které pojmy dopravce a přepravce či dopravní a přepravní 

smlouva bez vysvětlení zaměňují. 
4 Například Sdělení Ministerstva zahraničních věcí 94/2013 Sb. m. s., o sjednání Smlouvy mezi 

Českou republikou a Republikou Makedonie o mezinárodní silniční dopravě či Sdělení Ministerstva 

zahraničních věcí 41/2015 Sb. m. s., o sjednání Smlouvy mezi Českou republikou a Bosnou 

a Hercegovinou o mezinárodní silniční dopravě. 
5 POLÁČEK, B. Právo mezinárodního obchodu, s. 243. 
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z hlediska účelu a výsledku“6 (jde tedy již o určitou konkretizaci poměru, který 

zpravidla vychází z přepravní smlouvy).  

S výše nastíněnou problematikou souvisí rozlišování dopravního 

a přepravního práva. Dopravní právo v sobě zahrnuje převážně veřejnoprávní 

aspekt, zabývá se tak například úpravou pravidel provozování dopravních 

prostředků, podnikání apod. Naopak přepravní právo v sobě zahrnuje spíše normy 

soukromoprávního charakteru, upravuje práva a povinností mezi dopravcem a tím, 

který službu dopravce využívá.7 Toto rozlišení tak napovídá, že pojem doprava 

bude užíván převážně v kontextu veřejného práva, naopak pojem přeprava se bude 

spíše vztahovat k soukromému právu. 

V závěru je nutno konstatovat, že přestože pojmy doprava a přeprava nejsou 

synonyma, v některých kontextech může být jejich užití přece jen vzájemně 

zaměnitelné. Pojem doprava může být v některých případech užíván v širším 

smyslu, kde zahrnuje jak dopravu v užším smyslu popsaném výše, tak i přepravu. 

Tato práce se snaží mezi pojmy rozlišovat dle výše uvedených pravidel v případech, 

které si toto rozlišení žádají, zatímco v ostatních případech se uchyluje k použití 

pojmu doprava v širším smyslu. 

 

1.1.2.  Druhy přepravy 

Přepravu lze třídit v závislosti na různých kritériích. V první řadě lze 

přepravu dělit dle předmětu přepravy, a to na přepravu osob a věcí. V rámci tohoto 

dělení bývá často vyčleněna přeprava zavazadel, která jsou přepravována odděleně 

od cestujícího. Přestože patří neoddělitelně k přepravě osob, jejich přeprava se často 

odehrává na základě zvláštní přepravní smlouvy, která bývá upravena v právních 

předpisech zvlášť. Tato práce se bude věnovat přepravě osob, a to včetně jejich 

zavazadel. 

Dle druhu dopravního prostředku použitého k přepravě lze rozlišovat 

přepravu silniční, železniční, leteckou, vodní (námořní či říční), případně 

i multimodální (což je kombinace více typů přeprav). Ohniskem této práce 

je silniční přeprava, okrajově se však na některých místech dotkne i jiných druhů 

přeprav.  

                                                           
6 Ibid. 
7 ŠTĚRBA, R. Přepravní právo, s. 9-10. 
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V neposlední řadě lze přepravu dělit také dle přítomnosti mezinárodního 

prvku, a to na vnitrostátní, peážní a mezinárodní přepravu. Vnitrostátní přeprava 

probíhá pouze na území jednoho státu a bývá pod ni zahrnována i tzv. peážní 

přeprava, při které část dopravní cesty sice vede přes území jiného státu, ale vozidlo 

na tomto území nezastavuje.8 Mezinárodní přeprava pak je taková přeprava, jejíž 

místo výchozí a místo cílové zpravidla leží ve dvou různých státech.9 Na okraj 

je nutno zmínit také pojem kabotáž, což je silniční doprava, kterou dopravce 

provozuje na území státu, ve kterém nemá sídlo a bývá k ní zpravidla potřeba 

povolení daného státu.10 

 

1.1.3.  Pojmy v silniční osobní dopravě 

V Nařízení č. 181/2011 se setkáme s pojmy autobus a autokar. Definici 

těchto pojmů však v tomto nařízení nenalezneme, a proto je nutné ji hledat v jiných 

právních předpisech. Evropská směrnice 2007/46/ES, která byla transponována 

do českého právního řádu, považuje za autobusy a autokary vozidla, která jsou 

„konstruovaná a vyrobená pro dopravu osob a mají více než osm sedadel kromě 

sedadla řidiče“.11 Český zákon o silniční dopravě dělí vozidla dle tohoto kritéria 

na malá a velká (velká vozidla jsou ekvivalent autobusu a autokaru a malá vozidla 

jsou určená pro přepravu nejvýše devíti osob včetně řidiče).12  

V textu Nařízení č. 181/2011 ani v jiných evropských dopravních 

předpisech se mezi pojmy autobus a autokar nečiní rozdíl a užívá se jich zároveň. 

V české legislativě se pojem autokar samostatně nevyskytuje s výjimkou 

ustanovení, která mají původ v evropském právu.13 Autorka se proto domnívá, 

že se autokar dostal do právnické češtiny překladem evropských předpisů z jazyků, 

                                                           
8 FRINTA, O. Smlouva o přepravě osoby v novém soukromém právu, s. 59.  
9 KUČERA, Z., PAUKNEROVÁ, M., RŮŽIČKA K.. Mezinárodní právo soukromé, s. 294. 
10 ZELENÝ, L. Osobní doprava, s. 120. 
11 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/46/ES, Příloha II, A. Definice kategorie vozidla. 
12 § 2 odst. 14 a 15 zákona č. 111/1994 Sb., o silniční dopravě. 
13 Vhodným příkladem podporujícím toto tvrzení může být například § 3 odst. 2 zákona č. 56/2001 

Sb., o podmínkách provozu vozidel na pozemní komunikaci, který mezi základními druhy 

motorových vozidel jmenuje pouze autobus, bez zmínky o autokaru. 
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ve kterých mají slova autobus a autokar odlišné významy.14 V češtině je však 

autokar, na rozdíl od těchto jazyků, vnímán pouze jako poddruh autobusu, který má 

vyšší standardy pohodlí a bývá užíván pro potřeby zájezdů.15 Z těchto důvodů bude 

v následujících kapitolách užíváno pouze slova autobus, a to ve smyslu zahrnujícím 

také pojem autokar. 

Silniční dopravu lze na základě její pravidelnosti dělit na linkovou 

(pravidelnou) a příležitostnou (nepravidelnou) dopravu. Linková doprava je 

„přeprava cestujících autobusem nebo autokarem v určených intervalech a na 

určených trasách, přičemž cestující mohou nastupovat a vystupovat na předem 

určených zastávkách“.16 Oproti tomu příležitostná doprava je „doprava, která není 

definována jako linková doprava a jejímž hlavním rysem je přeprava skupin 

cestujících vytvořených z podnětu zákazníka nebo samotného dopravce autobusem 

nebo autokarem“.17 18 Pod příležitostnou dopravu pak dle evropského práva spadá 

i doprava kyvadlová, která byla dříve vyčleňována jako samostatný typ dopravy.19 

Kyvadlová doprava je taková doprava, u které první jízda zpět a poslední jízda tam 

v řadě kyvadlových jízd musí být uskutečněna bez cestujících, zavazadel nebo věcí.  

Autobusová doprava může být dále také členěna dle vzdáleností na 

městskou, regionální a dálkovou. Vzhledem k tomu, že se práce zaměřuje na 

mezinárodní přepravu, bude předmětem práce zejména doprava dálková. 

 

1.2.  Specifika autobusové dopravy a její současná podoba 

Autobusová doprava je v řadě aspektů specifická oproti ostatním druhům 

dopravy. V první řadě jde o typ dopravy, který je vysoce flexibilní, neboť autobus 

může zastavovat prakticky kdekoliv, aniž by k tomu potřeboval zvláštní 

                                                           
14 Autobus je v některých jazycích (např. v angličtině bus, či ve španělštině autobús) velkokapacitní 

vozidlo, které je určeno na kratší trasy a městskou hromadnou dopravu, zatímco slovo autokar 

(anglicky coach, španělsky autocar) je používáno pro dálkové spoje. Na druhou stranu je také celá 

řada jazyků, ve kterých je v evropských předpisech používáno pouze souhrnného pojmu autobus 

(např. v němčině, chorvatštině, dánštině apod.). 
15 ZELENÝ, a kol. Osobní doprava, s. 126-127. 
16 Čl. 2 a) Nařízení č. 181/2011. 
17 Čl. 2 b) Nařízení č. 181/2011. 
18 Zde je možné si všimnout, že v definici linkové dopravy je použito slovo přeprava, zatímco 

u nepravidelné dopravy slovo doprava, přičemž anglickém verzi je však u obou případů použito 

slovo service. Toto je další příklad toho, jak pojmy doprava a přeprava bývají libovolně 

zaměňovány, i v případech, ve kterých to není vhodné. 
19 ZELENÝ, L. a kol. Osobní doprava, s. 118. 
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infrastrukturu jako nástupiště či terminály (ačkoliv i u autobusové dopravy se často 

setkáme s velkými terminály, zejména u té dálkové). Dalším charakteristickým 

rysem autobusové dopravy je její vysoká dostupností, díky níž bývá často 

využívána v odlehlejších oblastech, kam se jiné dopravní prostředky nedostávají. 

S tímto také dle zprávy Evropské komise o uplatňování Nařízení č. 181/2011 

souvisí skladba cestujících, neboť autobusovou přepravu často využívají 

ohroženější nízkopříjmové skupiny obyvatel jako studenti, senioři, či již zmíněné 

osoby žijící v geograficky odlehlých oblastech, kde je tento typ přepravy často 

jediným možným.20 Specifika však nenalezneme pouze na straně cestujících, ale 

také straně dopravce. Autobusová doprava bývá často provozována malými 

a středními podniky, které obvykle nemají takové finanční zázemí jako přepravní 

společnosti u letecké či železniční dopravy. Všechna tato specifika je nutné 

reflektovat v právní úpravě. 

Dle statistik Eurostatu v roce 2015 tvořila autobusová doprava v rámci EU 

z hlediska počtu přepravených osob na kilometr v průměru 9,2 % celkové pozemní 

osobní dopravy (jde tedy o druhý nejužívanější dopravní prostředek po osobních 

automobilech, které tvořily 81,7 % celkové pozemní dopravy EU; pro srovnání 

vlaková doprava činila v průměru 7,7 %).21 V ČR je toto číslo ještě vyšší, neboť 

autobusová doprava zde dle Eurostatu tvořila 15,6 %, a je tedy vysoko nad 

průměrem EU (vlaková přeprava v ČR činila 7,6 %).22 Čísla, která uvádí Eurostat, 

však mohou být bohužel poněkud zkreslená, neboť neoddělují městskou 

hromadnou dopravu a dálkové trasy, ani nezmiňují samostatně mezinárodní 

přepravu23, a proto lze předpokládat, že význam autobusové dopravy na dálkových 

trasách bude podstatně nižší než zmíněné hodnoty. Přesto tato čísla mohou alespoň 

do určité míry naznačit význam autobusové dopravy v rámci EU.  

                                                           
20 EVROPSKÁ KOMISE. Zpráva o uplatňování Nařízení č. 181/2011. COM(2016) 619. [online]. 

[cit. 2019-04-18]. Dostupné z: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016DC0619&from=CS. 
21 EUROPEAN COMMISSION. Energy, transport and environment indicators — 2018 edition. 

[online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné z: https://ec.europa.eu/transport/sites/transport/files/2018-

transport-in-the-eu-current-trends-and-issues.pdf, s. 113. 
22 EUROPEAN COMMISSION. Transport in the European Union Current Trends and Issues, April 

2018 [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné 

z: https://ec.europa.eu/transport/sites/transport/files/2018-transport-in-the-eu-current-trends-and-

issues.pdf, s. 32. 
23 Všechny státy nedisponují statistikami ohledně mezinárodní autobusové přepravy. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016DC0619&from=CS
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016DC0619&from=CS
https://ec.europa.eu/transport/sites/transport/files/2018-transport-in-the-eu-current-trends-and-issues.pdf
https://ec.europa.eu/transport/sites/transport/files/2018-transport-in-the-eu-current-trends-and-issues.pdf
https://ec.europa.eu/transport/sites/transport/files/2018-transport-in-the-eu-current-trends-and-issues.pdf
https://ec.europa.eu/transport/sites/transport/files/2018-transport-in-the-eu-current-trends-and-issues.pdf
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Statistiky Českého statistického úřadu (dále jen “ČSÚ“) mají v tomto ohledu 

větší vypovídající hodnotu, neboť umožňují srovnání mezi autobusovou dopravou 

a vlakovou bez zahrnutí městské hromadné dopravy a obsahují také informace 

o mezinárodní autobusové dopravě. Dle ČSÚ autobusy přepraví průměrně více než 

dvojnásobné množství cestujících ve srovnání s vlaky, a tedy lze potvrdit trend, 

který již naznačily evropské statistiky, a to že autobusová doprava má v rámci 

veřejné dopravy zásadní význam a přepravuje zpravidla více cestujících než 

vlaky.24 25 Počet přepravených cestujících veřejnou autobusovou dopravou v ČR 

však od roku 1995 postupně klesá, na rozdíl od celoevropského průměru, kde počet 

cestujících autobusem naopak roste. Mezinárodní autobusová doprava tvoří pouze 

zlomek celkové autobusové dopravy, ale počet cestujících v mezinárodní 

autobusové dopravě v ČR26 i EU27 každoročně významně roste. Tomuto trendu 

bezpochyby také přispěla liberalizace trhu mezinárodní autobusové dopravy.  

 

1.3.  Role mezinárodního práva soukromého v mezinárodní 

přepravě 

Mezinárodní právo soukromé je právní odvětví upravující soukromoprávní 

poměry s mezinárodním prvkem. Každý stát má vlastní mezinárodní právo 

soukromé, ale existují tendence sbližovat právní úpravy na celosvětové i regionální 

úrovni. Mezinárodní právo soukromé upravuje situace, ve kterých má 

soukromoprávní poměr významný vztah k nejméně dvěma státům, a tedy je 

z hlediska zachování právní jistoty nutné se zabývat otázkou, kterým právem se 

konkrétní situace bude řídit.28 V případě mezinárodní přepravy mezinárodní prvek 

spočívá zpravidla v místě plnění, neboť jak již bylo výše vysvětleno, místo výchozí 

                                                           
24 ČSÚ. Přeprava cestujících železniční dopravou. [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné 

z https://www.czso.cz/documents/10180/61266361/osdcr040519_1.xlsx/06521046-dd5b-4ea5-

ae47-85d38c20a9e3?version=1.1. 
25 ČSÚ. Přeprava cestujících veřejnou autobusovou dopravou. [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné 

z: https://www.czso.cz/documents/10180/61266361/osdcr040519_2.xlsx/a80ba457-1dc8-43d3-

a0b6-94fed5fba47b?version=1.1. 
26 ČSÚ. Přeprava cestujících veřejnou autobusovou dopravou. [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné 

z: https://www.czso.cz/documents/10180/61266361/osdcr040519_2.xlsx/a80ba457-1dc8-43d3-

a0b6-94fed5fba47b?version=1.1. 
27 EUROPEAN COMMISSION. Comprehensive Study on Passenger Transport by Coach in Europe. 

[online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné z:  

https://ec.europa.eu/transport/sites/transport/files/modes/road/studies/doc/2016-04-passenger-

transport-by-coach-in-europe.pdf, s. iii. 
28 STONE, P. EU private international law: harmonization of laws, s. 3. 

https://www.czso.cz/documents/10180/61266361/osdcr040519_1.xlsx/06521046-dd5b-4ea5-ae47-85d38c20a9e3?version=1.1
https://www.czso.cz/documents/10180/61266361/osdcr040519_1.xlsx/06521046-dd5b-4ea5-ae47-85d38c20a9e3?version=1.1
https://www.czso.cz/documents/10180/61266361/osdcr040519_2.xlsx/a80ba457-1dc8-43d3-a0b6-94fed5fba47b?version=1.1
https://www.czso.cz/documents/10180/61266361/osdcr040519_2.xlsx/a80ba457-1dc8-43d3-a0b6-94fed5fba47b?version=1.1
https://www.czso.cz/documents/10180/61266361/osdcr040519_2.xlsx/a80ba457-1dc8-43d3-a0b6-94fed5fba47b?version=1.1
https://www.czso.cz/documents/10180/61266361/osdcr040519_2.xlsx/a80ba457-1dc8-43d3-a0b6-94fed5fba47b?version=1.1
https://ec.europa.eu/transport/sites/transport/files/modes/road/studies/doc/2016-04-passenger-transport-by-coach-in-europe.pdf
https://ec.europa.eu/transport/sites/transport/files/modes/road/studies/doc/2016-04-passenger-transport-by-coach-in-europe.pdf


14 

a cílové stanice konkrétní přepravy se u mezinárodní přepravy nachází ve dvou 

různých státech. 

Na mezinárodní právo soukromé je možno nahlížet v širším slova smyslu, 

ve kterém zahrnuje nejen hmotněprávní úpravu, ale také právní úpravu soudů 

a jiných orgánů či účastníků, případně i jiných osob, a vztahy mezi nimi vznikající 

v řízení o soukromoprávních věcech.29 Tato práce se však bude věnovat pouze 

mezinárodnímu právu soukromému v užším slova smyslu, tedy ponechá stranou 

procesní otázky a soustředí se pouze na hmotněprávní úpravu mezinárodní 

přepravy. 

K řešení situací, ve kterých se vyskytuje soukromoprávní poměr 

s mezinárodním prvkem, bývají užívány především dvě hlavní metody: přímá 

a kolizní metoda. 

 

1.3.1.  Přímá metoda úpravy 

Přímá metoda upravuje soukromoprávní vztahy s mezinárodním prvkem 

normami, které jsou hmotněprávní a samy (bez odkazu na normy obsažené v jiném 

právním řádu) stanovují práva a povinnosti subjektům konkrétního právního 

poměru s mezinárodním prvkem. Tyto právní normy většinou bývají sjednávány 

mezi jednotlivými státy a mívají podobu mezinárodní smlouvy.30 Sjednáním 

takovýchto přímých norem dochází k unifikaci jednotlivých oblastí soukromého 

práva.31 

Mezinárodní silniční přeprava osob je na mezinárodní úrovni upravena 

přímou metodou v CVR, na evropské úrovni pak v Nařízení č. 181/2011. Oba tyto 

právní prameny budou rozebrány detailněji v dalších částech práce. 

 

1.3.2.  Kolizní metoda úpravy  

Kolizní metoda upravuje soukromoprávní vztahy s mezinárodním prvkem 

pomocí kolizních norem. Tyto normy mohou být obsaženy jak v normě 

vnitrostátního původu, tak i mezinárodního či unijního původu. Kolizní normy 

neobsahují věcnou úpravu práv a povinnosti subjektů poměru, ale stanovují kritéria, 

podle nichž se určí právní řád státu, který se použije pro konkrétní právní poměr. 

                                                           
29 PAUKNEROVÁ, M., Evropské mezinárodní právo soukromé, s. 7. 
30 V rámci EU mohou být přímé normy obsaženy také v nařízeních EU. 
31 KUČERA, Z., PAUKNEROVÁ, M., RŮŽIČKA K.. Mezinárodní právo soukromé, s. 30.  
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Po určení právního řádu se pak dále již užívá hmotněprávní úprava příslušného 

státu, na kterou kolizní norma odkázala.32  

Přímé normy mají vůči kolizním normám povahu lex specialis, a tedy se 

jich užije vždy, pokud daný právní poměr spadá do působnosti pramene práva, který 

obsahuje přímou právní úpravu.33 Kolizní metoda úpravy se pak naopak užije pouze 

v případě, že pro danou situaci není možné použít metodu přímou. Kolizní metoda 

úpravy má tedy do jisté míry univerzální povahu.  

Vzhledem k tomu, že mezinárodní silniční přeprava osob je z části 

unifikovaná34, použití kolizní metody je tímto v současné době limitované. Kolizní 

metoda se v mezinárodní přepravě užije zejména prostřednictvím kolizních norem 

obsažených v Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 593/2008 ze dne 17. 

června 2008 o právu rozhodném pro smluvní závazkové vztahy (dále jen „Nařízení 

Řím I“), či v zákoně č. 91/2012, o mezinárodním právu soukromém (dále jen 

„ZMPS“).  

                                                           
32 STONE, P. EU private international law: harmonization of laws, s 3. 
33 KUČERA, Z., PAUKNEROVÁ, M., RŮŽIČKA K.. Mezinárodní právo soukromé, s. 206. 
34 Nařízením č. 181/2011 a CVR, ačkoliv o úspěšnosti unifikace v případě CVR bude v dalších 

kapitolách vedena polemika. 
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2.  Prameny práva mezinárodní silniční přepravy osob 

Pro přepravní právo je charakteristický jeho mezinárodní přesah. 

Od počátku 20. století postupně docházelo k rozvoji mezinárodního přepravního 

práva, který později v druhé polovině 20. století akceleroval a vznikla celá řada 

mezinárodních úmluv zásadních pro dnešní mezinárodní přepravu. Volný pohyb 

osob a zboží v EU pak také umožnil vznik množství evropských právních předpisů, 

které upravují přepravu v rámci EU. Základními prameny práva, které ovlivňují 

mezinárodní silniční přepravu osob, tedy jsou mezinárodní smlouvy, unijní právní 

předpisy a vnitrostátní právní předpisy. 

 

2.1.  Mezinárodní právní úprava 

Na mezinárodní úrovni jsou pro úpravu soukromoprávních vztahů 

s mezinárodním prvkem stěžejní zejména mezinárodní smlouvy. Jde o smlouvy 

normativního charakteru uzavřené mezi dvěma (bilaterální smlouvy) či více státy 

(multilaterální smlouvy).35 Právní úprava na mezinárodní úrovni má nesporné 

výhody, neboť díky ní dochází k postupnému sjednocování národních právních 

úprav a tím také ke zvyšování právní jistoty a usnadnění obchodního styku mezi 

soukromými osobami. Bohužel k unifikaci či harmonizaci na mezinárodní úrovni 

dochází v oblasti soukromého práva jen velmi postupně, a tedy zatím můžeme 

hovořit pouze o dílčích úspěších v podobě unifikace některých částí jednotlivých 

odvětví. Větší úspěch má regionální harmonizace či unifikace, o níž bude 

pojednáno v další podkapitole.36 

V českém právním řádu je postavení mezinárodních smluv zakotveno 

v čl. 10 ústavního zákona č. 1/1993 Sb., Ústava České republiky (dále jen „Ústava 

ČR“). Dle něj jsou vyhlášené mezinárodní smlouvy, k jejichž ratifikaci dal 

Parlament souhlas a jimiž je Česká republika vázána, součástí právního řádu a mají 

aplikační přednost před zákonem.37 Mezinárodní smlouvy upravující mezinárodní 

přepravu, vzhledem ke svému obsahu, patří mezi rezortní smlouvy, a tedy jejich 

sjednávání a schvalování má v kompetenci ministr dopravy.38 

                                                           
35 GERLOCH, A. Teorie práva, s. 84. 
36 ROZEHNALOVÁ, N., DRLIČKOVÁ, K., KYSELOVSKÁ T. a kol. Mezinárodní právo 

soukromé Evropské unie., s. 23. 
37 Čl. 10 Ústava ČR. 
38 Rozhodnutí prezidenta republiky o sjednávání mezinárodních smluv č. 144/1993 Sb.  
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 Jak již bylo zmíněno, mezinárodní přeprava je jedním z odvětví, které se 

těší poměrně hojné úpravě přímými normami mezinárodního původu. 

K významným úspěchům unifikace bylo dosaženo zejména v letecké přepravě 

osob, kde naprostá většina států je smluvními stranami Montrealské úmluvy 

(136 smluvních stran)39, anebo alespoň původní Varšavské úmluvy a Haagského 

protokolu (152, resp. 137 smluvních stran).40 Mezinárodní silniční přeprava 

zaznamenala úspěch na poli právní úpravy mezinárodní přepravy zboží, kde 

Úmluva o přepravní smlouvě v mezinárodní silniční nákladní dopravě (CMR) má 

55 smluvních států41 a je pro přepravu zboží užívána dennodenně.42  

Úspěch úmluvy CMR však bohužel nebyl zopakován u mezinárodní silniční 

přepravy osob. CVR se sice nechala CMR inspirovat, ale na její úspěch se jí 

nepovedlo navázat.43 V současnosti má tato úmluva pouze devět smluvních států 

a její užívání v každodenní přepravě je sporné. Jde však o jedinou přímou úpravu 

mezinárodní silniční přepravy osob v podobě mezinárodní smlouvy, a proto se jí 

detailněji budou věnovat kapitoly 5 a 6 této práce. 

Další mezinárodní smlouvy ovlivňující mezinárodní silniční přepravu osob 

již míří spíše na veřejnoprávní aspekt dopravy. Dohoda o mezinárodní příležitostné 

přepravě cestujících autokary a autobusy (INTERBUS) vznikla mezi členskými 

státy EU s cílem umožnit přístup k ní také dalším státům.44 Dohoda se vztahuje 

pouze na mezinárodní příležitostnou přepravu autobusy a zaměřuje se především 

                                                           
39 ICAO. Convention for the Unification of Certain Rules for International Carriage by Air Done at 

Montreal on 28th May 1999. [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné 

z: https://www.icao.int/secretariat/legal/List%20of%20Parties/Mtl99_EN.pdf. 

40 ICAO. Contracting Parties to the Convention for the Unification of Certain Rules Relating to 

International Carriage by Air. [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné 

z: https://www.icao.int/secretariat/legal/List%20of%20Parties/WC-HP_EN.pdf.  
41 UN TREATY COLLECTION. Convention on the Contract for the International Carriage of 

Goods by Road (CMR). [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné z: 

https://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-B-

11&chapter=11&clang=_en  
42Ačkoliv má CMR výrazně méně smluvních stran než zmíněné úmluvy o letecké přepravě, je nutno 

podotknout, že silniční přeprava se odehrává po zemi, a tedy unifikační smlouva mezi 55 státy 

v rámci celého kontinentu Eurasie je zásadním úspěchem. 
43 Obecně však platí, že k harmonizaci pravidel v oblasti přepravy zboží je z ekonomických důvodů 

větší vůle, než u přepravy osob. Viz Harmonisation of the provisions of the international 

conventions governing the contract of Carriage of Passengers And their luggage, Uniform Law 

Review, Volume os-3, Issue 2, August 1975, Pages 11–13, https://doi.org/10.1093/ulr/os-3.2.11.  
44 Její předchůdkyně, Dohoda o mezinárodní příležitostné přepravě cestujících autokary a autobusy 

(ASOR) podepsaná v Dublinu dne 26. května 1982, neumožňovala přístup nových států, a proto 

musela být s ohledem na nově přistoupivší členské státy EU nahrazena dohodou INTERBUS. 

https://www.icao.int/secretariat/legal/List%20of%20Parties/Mtl99_EN.pdf
https://www.icao.int/secretariat/legal/List%20of%20Parties/WC-HP_EN.pdf
https://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-B-11&chapter=11&clang=_en
https://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-B-11&chapter=11&clang=_en
https://doi.org/10.1093/ulr/os-3.2.11
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na zajištění nediskriminačních podmínek přístupu provozovatelů autobusové 

dopravy na území dotčených států. 

Mezi další významné mezinárodní smlouvy upravující aspekty silniční 

dopravy patří Evropská dohoda o práci osádek vozidel v mezinárodní silniční 

dopravě (AETR). Tato dohoda mezi 51 státy45 eurasijského kontinentu se zaměřuje 

zejména na úpravu doby řízení a povinných přestávek osádek vozidel 

v mezinárodní silniční dopravě (vztahuje se jak na dopravu za účelem přepravy 

zboží, tak i na osobní přepravu46).  

Kromě multilaterálních smluv ovlivňuje mezinárodní silniční přepravu osob 

také řada bilaterálních smluv. Tyto mezinárodní smlouvy se obvykle zabývají spíše 

veřejnoprávní úpravou dopravy, a tedy je zde není nutné podrobně rozebírat. ČR 

má tyto smlouvy uzavřeny s řadou států, přičemž větší význam mají zejména 

smlouvy uzavřené se státy mimo EU (např. s Bosnou a Hercegovinou, Srbskem 

a řadou dalších).  

 

2.2.  Evropská právní úprava 

Právo EU je možno dle právní síly dělit na primární a sekundární právo. 

Primární právo je tvořeno zejména mezinárodními smlouvami uzavíranými 

v základních otázkách mezi členskými státy, a dále smlouvami mezi EU a třetími 

státy.47 Na základě zmocnění obsaženého v primárním právu EU pak orgány EU 

vytvářejí a přijímají právní akty, které jsou sekundárním právem EU (nařízení, 

směrnice a rozhodnutí, případně také právně nezávazná doporučení a stanoviska).48 

V evropském právu má zásadní význam rovněž judikatura Soudního dvora EU, 

která se však v oblasti silniční přepravy osob doposud výrazně neprojevila. 

Nicméně do budoucna není vyloučeno judikaturní řešení některých sporných 

otázek. 

                                                           
45 UN TREATY COLLECTION. European Agreement concerning the Work of Crews of Vehicles 

Engaged in International Road Transport (AETR) [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné z: 

https://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-B-

21&chapter=11&lang=en.  
46 Vztahuje se však pouze na dopravu autobusy, neuplatní se na přepravu vozidly s méně než devět 

míst k sezení včetně řidiče. 
47 TOMÁŠEK, M., TÝČ, V., MALENOVSKÝ, J. Právo Evropské unie, s. 58. 
48 Ibid. 

https://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-B-21&chapter=11&lang=en
https://treaties.un.org/Pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-B-21&chapter=11&lang=en
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Doprava spadá do oblasti sdílené pravomoci členských států a EU 

(tzn. právně závazné akty v této oblasti mohou být přijímány na úrovni vnitrostátní 

i unijní).49 Základní úpravu společné dopravní politiky nalezneme v primárním 

právu EU, a to v hlavě VI. Smlouvy o fungování EU (dále jen „SFEU“). Článek 91 

SFEU stanovuje legislativní postup, kterým jsou přijímána opatření, a také 

vyjmenovává oblasti dopravy, ve kterých je EU oprávněna přijímat předpisy.50 Jde 

především o společná pravidla pro mezinárodní dopravu, podmínky provozování 

dopravy v členském státu pro nerezidenty (tzn. kabotáž), opatření ke zlepšení 

bezpečnosti dopravy nebo veškeré jiné potřebné předpisy. Tento článek tedy 

zmocňuje EU přijímat legislativu dopadající na mezinárodní dopravu včetně 

silniční dopravy. 

Konkrétní právní úpravu jednotlivých oblastí pak obsahují prameny 

sekundárního práva EU. Vzhledem k tomu, že směrnice musí být členskými státy 

transponovány a jejich závěrečná podoba záleží na vnitrostátním právu daného 

státu, větší důraz bude v této části kladen na nařízení, která jsou přímo 

aplikovatelná. V oblasti silniční dopravy byla přijata zejména následující nařízení: 

 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1071/2009, kterým 

se zavádějí společná pravidla týkající se závazných podmínek pro 

výkon povolání podnikatele v silniční dopravě;  

 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1073/2009, 

o společných pravidlech pro přístup na mezinárodní trh autokarové 

a autobusové dopravy a o změně nařízení (ES) č. 561/2006; 

 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 561/2006 

o harmonizaci některých předpisů v sociální oblasti týkajících se 

silniční dopravy, í o změně nařízení Rady (EHS) č. 3821/85 a (ES) 

č. 2135/98 a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 3820/85;  

 Nařízení Evropského parlamentu a rady (ES) č. 181/2011 ze dne 16. 

února 2011 o právech cestujících v autobusové a autokarové dopravě 

a o změně nařízení (ES) 2006/2004, ve znění pozdějších předpisů. 

V oblasti přepravního práva (tzn. v soukromoprávní větve) má největší význam 

Nařízení č. 181/2011. Jeho detailnějšímu rozboru bude věnována kapitola 4 

                                                           
49 Čl. 4 odst. 2 písm. g) SFEU.   
50 Evropský parlament a Rada po konzultaci s Hospodářským a sociálním výborem a Výborem 

regionů přijmou právní předpisy ve vyjmenovaných oblastech řádným legislativním procesem. 
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a následující. Je nutno připomenout, že v oblasti evropského práva byla přijata také 

kolizní úprava závazkových právních vztahů, která rovněž hraje důležitou roli 

v přepravním právu. Jde o Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 593/2008 ze dne 17. června 2008 o právu rozhodném pro smluvní závazkové 

vztahy (Řím I), jemuž bude vice pozornosti věnováno v kapitole 3. 

 

2.3.  Vnitrostátní právní úprava 

Mezinárodní silniční přeprava je v současné době do jisté míry upravena na 

mezinárodní i evropské úrovni, a proto aplikace vnitrostátního práva je tímto 

omezená. Zároveň je však nutno podotknout, že ve srovnání s jinými druhy 

mezinárodních přeprav není nadnárodní právní úprava silniční přepravy tak 

významná, a tedy k aplikaci vnitrostátního práva zde může dojít častěji než 

například u letecké přepravy. Předpokladem pro aplikaci vnitrostátní právní normy 

v mezinárodní přepravě jsou dvě základní podmínky:  

1) neexistence přímé úpravy na nadnárodní úrovni, a  

2) volba rozhodného práva ve smlouvě či použití kolizní normy odkazující 

na konkrétní vnitrostátní úpravu.  

Pro přepravní právo je obecně charakteristické výrazné prolínáním 

soukromoprávní a veřejnoprávní úpravy.51 Z tohoto důvodu je zde nutné zmínit také 

prameny veřejnoprávního charakteru, ačkoliv se práce jinak zaměřuje 

na soukromoprávní úpravu. Základními prameny práva silniční přepravy osob v ČR 

je zákon č. 89/2012 Sb., občanský zákoník (dále jen „OZ“) a Vyhláška ministerstva 

dopravy a spojů č. 175/2000 Sb., o přepravním řádu pro veřejnou drážní a silniční 

dopravu (dále jen „Přepravní řád). Z pohledu veřejnoprávního pak silniční přepravu 

osob upravuje zejména zákon č. 111/1994 Sb., o silniční dopravě (dále jen „Zákon 

o silniční dopravě“). 

V neposlední řadě patří mezi vnitrostátní prameny práva také zákon 

č. 91/2012 Sb., o mezinárodním právu soukromém, který obsahuje kolizní úpravu 

soukromoprávních vztahů s mezinárodním prvkem. Tomuto zákonu bude věnována 

pozornost v kapitole 3. 

 

  

                                                           
51 Nález pléna Ústavního soudu České republiky ze dne 10. 1. 2001, sp. zn. Pl. ÚS 33/2000. 
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2.3.1.  Zákon o silniční dopravě 

Zákon o silniční dopravě obsahuje zejména podmínky provozování silniční 

dopravy, práva a povinnosti osob s tím spojené a působnost orgánů státní správy 

v oblasti silniční dopravy. Obsahuje také definice mnoha pojmů, z nichž řada je 

užívaná také v této práci, včetně například dělení dopravy na vnitrostátní 

a mezinárodní, či na linkovou, kyvadlovou, příležitostnou a taxislužbu. 

Režim zákona o silniční dopravě se použije na dopravu provozovanou 

silničními motorovými vozidly52, která je vykonávaná pro vlastní a cizí potřeby 

za účelem podnikání.53 Zákon dále uvádí, že se jeho režim nepoužije 

na provozování silniční dopravy pro soukromé potřeby fyzické osoby, pokud není 

provedeno za úplatu.54 Zákon o silniční dopravě se tedy zpravidla uplatní 

na smlouvy o přepravě osob, a to za předpokladu, že přeprava je uskutečňována 

motorovým vozidlem a za účelem podnikání.  

V § 18 a následujících se zákon zabývá některými právy a povinnostmi 

dopravců a cestujících, jejich detailnější úpravě se však má věnovat přepravní řád. 

Ten má být dle § 18b stanoven vyhláškou Ministerstva dopravy a spolu 

s přepravním tarifem má upravit podmínky, za nichž se přepravují osoby, věci 

a zvířata ve veřejné linkové dopravě.  

V § 34f zákon jmenuje přestupky dopravce vyplývající z porušení 

povinností stanovených Nařízením č. 181/2011 a sankce za tato porušení. Přestupky 

ani sankce vyplývající z porušení CVR však zákon neuvádí. Státní dozor v oblasti 

mezinárodní autobusové linkové silniční dopravě osob vykonává Ministerstvo 

dopravy.55 

 

2.3.2.  Občanský zákoník 

Občanský zákoník obsahuje základ vnitrostátní soukromoprávní úpravy 

přepravy osob. Jednotlivá jeho ustanovení mají většinou pouze rámcovou podobu, 

neboť se vztahují na přepravu provedenou všemi druhy dopravních prostředků. 

Detaily přepravního vztahu jsou zpravidla upraveny v mezinárodních smlouvách 

                                                           
52 Motorové vozidlo je dle § 2 g) zákona č. 361/2000 Sb., o provozu na pozemních komunikacích 

a o změnách některých zákonů, nekolejové vozidlo poháněné vlastní pohonnou jednotkou 

a trolejbus. 
53 § 1 odst. 1 zákona o silniční dopravě. 
54 § 1 odst. 4 zákona o silniční dopravě. 
55 § 34 odst. 3 zákona o silniční dopravě. 
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(umezinárodních přeprav), unijních předpisech, přepravních řádech a konkrétních 

přepravních smlouvách včetně přepravních podmínek.  

Občanský zákoník upravuje smlouvu o přepravě v § 2550 - § 2554 OZ 

a v ustanoveních společných pro přepravu osob a věcí v § 2578 - § 2581 OZ. 

Z ustanovení v § 2550 OZ56 lze vyčíst čtyři podstatné náležitosti smlouvy 

o přepravě: specifikace osob57, stanovení místa určení, závazek zaplatit jízdné 

a závazek přepravit cestujícího. Dokladem o uzavření přepravní smlouvy je jízdní 

doklad.58  

Strany si ve smlouvě či přepravních podmínkách mohou zvolit svá práva 

a povinnosti odchylně od právní úpravy, avšak pouze tehdy, pokud ustanovení 

obsažené v právní předpisu či mezinárodní smlouvě je dispozitivní. Přepravní řád 

v tomto ohledu stanovuje jednostrannou kogentnost svých ustanovení, když říká, 

že přepravní podmínky nemohou snížit úroveň poskytovaných přepravních služeb 

cestujícímu oproti úpravě obsažené v Přepravním řádu.59 Je to z důvodu ochrany 

cestujícího, neboť přepravní podmínky mívají zpravidla adhezní charakter, a tedy 

cestující nemůže jejich podobu ovlivnit. Obdobné omezení pro přepravní podmínky 

nalezneme také v Nařízení č. 181/2011.60 Cestujícímu navíc náleží i zvláštní 

ochrana ze strany spotřebitelského práva, neboť při uzavírání přepravní smlouvy 

má většinou postavení spotřebitele.61 62  

Uzavřením přepravní smlouvy přistupuje cestující na smluvní přepravní 

podmínky vyhlášené dopravcem.63 Pokud však dojde ke konfliktu mezi smlouvou 

a přepravními podmínkami má přednost smlouva. Dopravce je vždy povinen 

přepravní podmínky zveřejňovat a přepravní řád stanoví, kde tyto přepravní 

podmínky mají být zveřejněny (u veřejné linkové dopravy zveřejní plné znění 

                                                           
56 „Smlouvou o přepravě osoby se dopravce zavazuje přepravit cestujícího do místa určení 

a cestující se zavazuje zaplatit jízdné.“ 
57 Smluvními stranami jsou dopravce a cestující. 
58 Zejména jízdenka či zavazadlový doklad. 
59 §49 odst. 2 Přepravního řádu. 
60 Čl. 6 odst. 2 Nařízení č. 181/2011. 
61 Spotřebitel je dle §419 OZ „každý člověk, který mimo rámec své podnikatelské činnosti nebo mimo 

rámec samostatného výkonu svého povolání uzavírá smlouvu s podnikatelem nebo s ním jinak 

jedná.“ Definice tohoto pojmu reflektuje také evropské právo a judikaturu, viz např. C–541/99 a C–

542/99, Cape Snc proti Idealservice Srl. a Idealservice MN RE Sas proti OMAI Srl. 
62 Například zákaz použití zneužívacích klauzulí apod. Viz HRÁDEK, Jiří. § 2550 []. In: HRÁDEK, 

Jiří. Smlouvy o přepravě v občanském zákoníku. 1. vydání. Praha: Nakladatelství C. H. Beck, 2016, 

s. 1-22. 
63 § 43 Přepravního řádu. 
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na místech určených pro styk s cestujícími, a dále podstatnou část z nich v jízdním 

řádu a ve vozidle).64 

Pokud při uskutečňování přepravy podle smlouvy o přepravě osob vznikne 

cestujícímu újma na zdraví či škoda na zavazadle přepravovaném společně s ním 

(či na věci, kterou měl u sebe), náhrada újmy se řídí ustanoveními o náhradě škody 

způsobené provozem dopravních prostředků, tzn. § 2927 a násl. OZ.65 Při přepravě 

zavazadla odděleně od cestujícího případnou vzniklou škodu na zavazadle nahradí 

dopravce dle ustanovení o náhradě škody při přepravě věci, tzn. § 2566 a násl. OZ.66  

V případě neprovedení přepravy včas u pravidelné přepravy stanoví 

příslušný přepravní řád práva poškozených cestujících.67 U nepravidelné přepravy 

v takovém případě naopak občanský zákoník přímo zakládá právo cestujících 

na náhradu škody, avšak podmínky a rozsah této náhrady stanoví přepravní řád.68 

 

2.3.3. Přepravní řád 

Vyhláška ministerstva dopravy a spojů č. 175/2000 Sb., o přepravním řádu 

pro veřejnou drážní a silniční dopravu byla vydána na základě zmocnění 

obsaženého v občanském zákoníku a zákoně o silniční dopravě. Je to podzákonný 

právní předpis, který někdy bývá z důvodů neznalosti zaměňován s přepravními 

podmínkami. Rozdíl mezi nimi však spočívá v jejich povaze, neboť přepravní řád 

je legislativním aktem, zatímco přepravní podmínky mají smluvní povahu.  

Přepravní řád konkretizuje většinu ustanovení občanského zákoníku 

ohledně přepravy osob. Upravuje tak například vznik přepravní smlouvy a její 

splnění, jízdní doklad a jeho náležitosti, podmínky přeprav některých osob a věcí, 

či přepravu zavazadel včetně smlouvy o přepravě cestovního zavazadla, které se 

občanský zákoník nevěnuje. Obsahuje také podrobnější úpravu práv a povinností 

dopravce i cestujících.  

Zmíněný Přepravní řád se vztahuje pouze na veřejnou linkovou dopravu 

a nelze jej uplatnit na nepravidelnou dopravu. Ačkoliv občanský zákoník odkazuje 

na použití přepravního řádu také pro řešení některých otázek také v případě 

                                                           
64 § 49 odst. 1 Přepravního řádu. 
65 § 2554 odst. 1 OZ. 
66 § 2554 odst. 2 OZ. 
67 § 2553 odst. 1 OZ. Současný Přepravní řád však žádná práva v případě neprovedení přepravy včas 

nestanovil. 
68 § 2553 odst. 2 OZ. Přepravní řád pro nepravidelnou dopravu však doposud nebyl přijat. 
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nepravidelné přepravy osob69, Ministerstvo dopravy v této oblasti doposud žádný 

přepravní řád nevydalo.  

  

                                                           
69 Například v § 2553 odst. 2 občanského zákoníku, podle kterého by přepravní řád měl stanovit 

podmínky a rozsah náhrady škody v případě neprovedení nepravidelné přepravy včas. 
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3.  Kolizní metoda úpravy v mezinárodní silniční přepravě 

Kolizní metoda úpravy právních poměrů s mezinárodním prvkem již byla 

vysvětlena v kapitole 1.4 této práce. Následující podkapitoly se proto budou 

věnovat konkrétnímu obsahu jednotlivých předpisů, které kolizní metodou upravují 

mezinárodní přepravu či závazky s mezinárodním prvkem obecně. 

 

3.1.  Nařízení Řím I 

Nařízení Řím I začalo na území ČR platit dne 17. prosince 2009, přičemž 

navázalo v účinnosti na předchozí evropskou kolizní úpravu smluvních 

závazkových vztahů, Římskou úmluvu. Nařízení Řím I je závazné pro všechny 

členské státy EU s výjimkou Dánska. Napravilo některé problematické aspekty 

Římské úmluvy, přičemž zásadní koncepční změny zasáhly také do oblasti 

přepravy. Římská úmluva neobsahovala žádnou zvláštní úpravu pro smlouvy 

o přepravě osob a zároveň na tuto oblast vylučovala aplikaci režimu 

spotřebitelských smluv, což cestujícím jakožto slabší smluvní straně nestanovovalo 

žádnou zvláštní ochranu. Na rozdíl od Římské úmluvy Nařízení Řím I obsahuje 

speciální úpravu smluv o přepravě70, která je úpravou lex specialis vůči obecným 

ustanovením o právu rozhodném pro závazky.  

Stejně jako u Římské úmluvy má i zde přednost ujednání stran o rozhodném 

právu71 před kolizním pravidlem, ale na rozdíl od Římské úmluvy je možnost volby 

práva omezena. Strany si mohou zvolit pouze právo takové země, ve které: 

a) má cestující své obvyklé bydliště nebo 

b) má dopravce své obvyklé bydliště nebo  

c) má dopravce místo své ústřední správy nebo  

d) se nachází místo odjezdu nebo 

e) se nachází místo určení.  

Omezení svobodné volby práva je na místě, vzhledem k tomu, že smlouva 

o přepravě je většinou uzavírána adhezním způsobem a cestující zpravidla nemají 

možnost ovlivnit výslednou podobu smlouvy. Bez tohoto omezení by se mohlo 

                                                           
70 Čl. 5 Nařízení Řím I. 
71 Čl. 3 Nařízení Řím I. 
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snadno stát, že dopravce zvolí v přepravní smlouvě právo státu, které zásadně 

omezuje práva cestujícího, aniž by to cestující mohl důvodně očekávat.72 

Pokud strany neprovedou volbu práva, pak je rozhodným právem právo 

země obvyklého bydliště cestujícího za předpokladu, že se v této zemi nachází 

rovněž místo odjezdu nebo místo určení. Pokud tomu tak není, použije se právo 

státu, ve kterém má dopravce své obvyklé bydliště.73 K tomuto ustanovení je však 

připojena úniková doložka, která umožňuje použití práva jiné země než uvedené, 

a to za předpokladu, že ze všech okolností případu vyplývá, že je smlouva 

o přepravě zjevně spojena úžeji s touto jinou zemí.74 

Stejně jako v Římské úmluvě se ani na přepravní smlouvu v režimu Nařízení 

Řím I neužijí obecná ustanovení na ochranu spotřebitele stanovené čl. 6 Nařízení 

Řím I.75 Normotvůrce toto rozhodnutí vysvětluje v úvodní části Nařízení, kde 

uvádí, že přepravní smlouvy mají zvláštní povahu a ochrana cestujících 

je odpovídajícím způsobem zajištěna v speciálních ustanoveních, proto již není 

potřeba obecné ochrany spotřebitele podle čl. 6 Nařízení.76 Tímto se v nařízení 

promítla snaha vybalancovat ochranu zájmů cestujícího i dopravců s ohledem 

na specifika odvětví. 

V neposlední řadě je nutno zmínit, že použití některých mezinárodních 

úmluv obsahujících kolizní normy pro smluvní závazkové vztahy není Nařízením 

Řím I dotčeno.77 Seznam těchto úmluv zveřejnila Komise v Úředním věstníku EU 

na základě návrhů jednotlivých členských států. ČR v tomto seznamu úmluv uvedla 

mimo jiné také úmluvu CVR, čímž zajistila, že kolizní normy obsažené v CVR mají 

aplikační přednost před kolizní úpravou Nařízení Řím I.78 

 

3.2.  Zákon o mezinárodním právu soukromém 

 Zákon č. 91/2012 Sb, o mezinárodním právu soukromém, byl přijat v rámci 

rekodifikace českého soukromého práva a nahradil zákon č. 97/1963 Sb., 

                                                           
72 KUIPERS, J. J, EU Law and Private International Law: The Interrelationship in Contractual 

Obligations, s. 116. 
73 Čl. 5 odst. 2 Nařízení Řím I. 
74 BĚLOHLÁVEK, A. J. Římská úmluva a Nařízení Řím I. Komentář. I. díl, s. 950. 
75 Čl. 6 odst. 4 Nařízení Řím I. 
76 Bod 32 Preambule Nařízení Řím I. 
77 Čl. 25 odst. 1 a čl. 26 Nařízení Řím I. 
78 BŘÍZA, P. Volba práva a volba soudu v mezinárodním obchodě, s. 116. 
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o mezinárodním právu soukromém a procesním. Použití ZMPS je u závazkových 

právních poměrů pouze subsidiární, a to zejména s ohledem na existenci Nařízení 

Řím I či jiné kolizní a přímé normy nadnárodního původu.  

Dle § 84 ZMPS se tento zákon použije v návaznosti na přímo použitelné 

předpisy Evropské unie a mezinárodní smlouvy, přičemž se omezuje pouze 

na otázky, které „nespadají do rozsahu působnosti těchto předpisů a smluv, ledaže 

tyto předpisy a smlouvy připouštějí úpravu v tomto zákoně“.79 Toto omezení 

působnosti ZMPS je navíc umocněno ustálenou judikaturou Soudního dvoru EU, 

která několikrát potvrdila zásadu, že v pochybnostech zda použít vnitrostátní 

či unijní úpravu, je nutné použít úpravu obsaženou v právu EU.80  

V případě, že by došlo k aplikaci ZMPS, zákonodárce se při jeho tvorbě 

inspiroval unijní kolizní úpravou a snažil se jí přiblížit, a proto obecné kolizní 

pravidlo pro závazkové vztahy je stanoveno obdobně jako obecné pravidlo 

v čl. 4 odst. 4 Nařízení Řím I.81 Smlouvy se tedy řídí právem státu, s nímž smlouva 

nejúžeji souvisí, pokud si smluvní strany nezvolily rozhodné právo.82  

  

                                                           
79 § 84 ZMPS. 
80 BŘÍZA, P., BŘICHÁČEK, T., FIŠEROVÁ, Z., a kol. Zákon o mezinárodním právu soukromém, 

s. 489. 
81 BŘÍZA, P., BŘICHÁČEK, T., FIŠEROVÁ, Z., a kol. Zákon o mezinárodním právu soukromém, 

s. 525. 
82 § 87 ZMPS 
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4.  Nařízení č. 181/2011 

Doprava je neodmyslitelně spojena se zajištěním základních svobod v rámci 

EU, zejména volného pohybu osob, zboží a služeb. Z tohoto důvodu je nezbytné, 

aby doprava byla v potřebné míře právně upravena a koordinována na evropské 

úrovni. Trh v oblasti mezinárodní silniční dopravy byl liberalizován již v 90. letech, 

nicméně opatření pro ochranu práv cestujících chyběla, a cestující se tak museli 

spoléhat, že jim dostatečný standard ochrany práv zajistí vnitrostátní právní 

úpravy.83 Na tento nedostatek reagovala bílá kniha nazvaná „Evropská dopravní 

politika s výhledem do roku 2010: čas se rozhodnout“, kterou si Komise vytyčila 

cíl sjednocení právních úprav zajišťujících práva cestujících v dopravě.84 

Od roku 2001, kdy tento cíl byl v bílé knize stanoven, byla postupně přijata 

nařízení upravující samostatně jednotlivé druhy přepravy. Nařízení č. 181/2011 je 

nejmladším nařízením ze série evropských nařízení, které přiznávají cestujícím 

přepravujícím se v rámci EU práva a právní ochranu. Jeho přijetím byl dokončen 

proces unifikace právní úpravy všech druhů přepravy v Evropské unii, a tím splněn 

cíl Komise stanovený v bílé knize z roku 2001.  

Nařízení vstoupilo v platnost na území Evropského hospodářského prostoru 

dne 20. března 2011 a na základě jeho čl. 34 se stalo účinným dne 1. března 2013. 

Klade si za cíl zajistit cestujícím autobusů vysokou úroveň ochrany srovnatelnou 

s jinými druhy dopravy.85 Cestující mají ve smlouvě o přepravu postavení slabší 

smluvní strany86, a ve většině případů se na ně vztahuje ochrana spotřebitele. 

Na druhou stranu při zajištění ochrany práv cestujících je nutno dbát také 

na specifika odvětví autobusové dopravy, neboť ta je většinou je provozována 

malými a středními podniky.87 Pro tyto podniky by mohlo být ekonomicky 

likvidační přiznat cestujícím taková práva, jako mají cestující například v letecké 

dopravě (vysoké finanční kompenzace při zpoždění apod.), proto při vyvažování 

                                                           
83 Na rozdíl od ostatních druhů doprav neexistovaly mezinárodní smlouvy, kterými by byly 

smluvními stranami všechny členské státy EU a které by tak zajistily určitý standard práv 

cestujících. 
84EUROPEAN COMISSION. European Transport Policy for 2010: Time to Decide, COM(2001) 

370. Dostupné 

z: https://ec.europa.eu/transport/sites/transport/files/themes/strategies/doc/2001_white_paper/lb_co

m_2001_0370_en.pdf, s. 83. 
85 Bod 1 Preambule Nařízení č. 181/2011. 
86 Bod 2 Preambule Nařízení č. 181/2011. 
87 Bod 3 Preambule Nařízení č. 181/2011. 

https://ec.europa.eu/transport/sites/transport/files/themes/strategies/doc/2001_white_paper/lb_com_2001_0370_en.pdf
https://ec.europa.eu/transport/sites/transport/files/themes/strategies/doc/2001_white_paper/lb_com_2001_0370_en.pdf
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těchto dvou protichůdných zájmů bylo potřeba hledat určitý kompromis. Tímto 

prizmatem je nutné nahlížet na celé Nařízení č. 181/2011. 

 

4.1.  Působnost Nařízení č. 181/2011 

Působnost Nařízení č. 181/2011 je upravena v čl. 2 tohoto nařízení. Aby se 

nařízení mohlo aplikovat v celém svém znění, je zapotřebí splnění třech základních 

předpokladů, a to: přeprava cestujícího musí být provedena v rámci linkové 

dopravy88, místo jeho nástupu či výstupu se musí nacházet na území členského státu 

EU a přepravní vzdálenost dle jízdního řádu musí činit minimálně 250 km. Naopak 

pro uplatnění nařízení není rozhodující, zda jde o přepravu vnitrostátní 

či mezinárodní.  

Některá ustanovení Nařízení č. 181/2011 se však budou vztahovat také 

na přepravu, která nesplňuje všechny výše uvedené podmínky. Pokud je přepravní 

vzdálenost menší než 250 km, použijí se zejména ustanovení ohledně zákazu 

diskriminace na základě státní příslušnosti, některá ustanovení na ochranu osob 

se zdravotním postižením a pravidla týkající se informací a stížností.89 Toto 

omezení práv cestujících podle vzdálenosti přepravy je důsledkem požadavků 

sdružení dopravců, aby byly z působnosti nařízení vyloučeny místní a regionální 

dopravy.90 

V případě příležitostné přepravy91 s počátečním místem nástupu 

či konečným místem výstupu cestujícího v členském státě EU se použije celé 

nařízení s výjimkou většiny ustanovení týkajících se práv osob se zdravotním 

postižením (kromě náhrady škody invalidních vozíků aj.), práv cestujících 

v případě zrušení nebo zpoždění či pravidel týkající se informací a stížností 

a ustanovení ohledně prosazování Nařízení č. 181/2011.92 

                                                           
88 Dle čl. 3 a) Nařízení č. 181/2011 jde o přepravu cestujících autobusem v určených intervalech 

a na určených trasách, kdy cestující nastupují a vystupují na předem určených zastávkách. 
89 Použijí se ustanovení v čl. 4 odst. 2, článku 9, čl. 10 odst. 1, čl. 16 odst. 1 písm. b) a odst. 2, čl. 17 

odst. 1 a 2 a článků 24 až 28 Nařízení č. 181/2011. 
90 EVROPSKÁ KOMISE. Návrh nařízení o právech cestujících v autobusové a autokarové 

dopravě a o změně nařízení (ES) č. 2006/2004. COM(2008) 817. [online]. [cit. 2019-04-18]. 

Dostupné z: https://eur-lex.europa.eu/legal-content/hr/TXT/?uri=CELEX:52008PC0817, s. 6.  
91 Dle čl. 3 b) Nařízení č. 181/2011 jde o dopravu, která není definována jako linková doprava 

a jejímž hlavním rysem je přeprava skupin cestujících vytvořených z podnětu zákazníka nebo 

samotného dopravce autobusem. 
92 Použije se celé Nařízení č. 181/2011 s výjimkou ustanovení v čl. 9 až 16 a čl. 17 odst. 3 a kapitol 

IV, V a VI Nařízení č. 181/2011. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/hr/TXT/?uri=CELEX:52008PC0817
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Členské státy EU také měly možnost vyjmout z působnosti 

Nařízení č. 181/2011 vnitrostátní linkové dopravy (s výjimkou ustanovení, která se 

použijí na linky s přepravní vzdáleností menší než 250 km), a to na dobu maximálně 

čtyř let s možností jednoho prodloužení. Na stejně dlouhou dobu bylo také možno 

vyjmout z působnosti Nařízení č. 181/2011 konkrétní linkovou dopravu, jejíž 

významná část je provozována mimo území EU. Všechny tyto výjimky pak musely 

být stanoveny na transparentním a nediskriminačním základě a vyprší nejpozději 

28. února 2021 (pokud státy využily možnosti jednoho prodloužení výjimky). 

Nejpozději dne 1. března 2021 se tedy začne Nařízení č. 181/2011 užívat ve své 

celé působnosti bez uplatňování výjimek. 

Míra použitelnosti Nařízení č. 181/2011 pro mezinárodní silniční přepravu 

osob tedy záleží na splnění výše uvedených předpokladů. Některé linky 

mezinárodní přepravy budou provozovány v úplném režimu Nařízení č. 181/2011, 

jiné naopak pouze v omezeném, a to v závislosti na délce konkrétní trasy. V případě 

mezinárodní silniční přepravy osob provozované vozidly s počtem sedadel menším 

než devět včetně řidiče se Nařízení č. 181/2011 neuplatní vůbec. 

 

4.2.  Obsah Nařízení č. 181/2011 

Jak bylo naznačeno v předchozí podkapitole, nařízení zavádí několik 

právních režimů podle vzdálenosti přepravy, její pravidelnosti, či místa nástupu 

nebo výstupu. V následujících řádcích bude věnována pozornost úplnému režimu, 

který se uplatní pro linkovou autobusovou přepravu na vzdálenosti nejméně 250 

km.  

Nařízení č. 181/2011 neobsahuje komplexní úpravu odpovědnosti dopravce, 

ale zabývá se zejména zajištěním určitého standardu práv cestujících v autobusové 

dopravě. Tato práva zahrnují práva cestujících v případě dopravní nehody, zrušení 

či zpoždění linkového spoje nebo určuje minimální informace, které mají být 

cestujícím poskytnuty. Nařízení také upravuje zákaz diskriminace na základě státní 

příslušnosti či zdravotního postižení, přičemž osobám se zdravotním postižením 

poskytuje v některých situacích zvláštní právní ochranu. V neposlední řadě nařízení 

také určuje postup při podávání stížností a pravomoc kontrolních orgánů nad 

dodržováním nařízení.  

Povinnosti vyplývající z Nařízení č. 181/2011 nelze omezit ani vyloučit 

odlišnými ustanoveními ve smlouvě o přepravě či v přepravních podmínkách, 
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dopravci však mohou cestujícím stanovit výhodnější podmínky (pro celé 

Nařízení č. 181/2011 tedy platí jednostranná kogentnost právních norem).93  

Oblasti mezinárodní přepravě nepokryté Nařízení č. 181/2011 pak budou 

spadat do působnosti příslušných kolizních norem a uplatní se na ně použitelné 

vnitrostátní právo. Tento nedostatek může v některých situacích způsobovat právní 

nejistotu cestujících a je terčem kritiky z řad odborníků.94 Nařízení č. 181/2011 totiž 

mimo jiné neobsahuje úpravu odpovědnosti dopravce za újmu způsobenou smrtí 

či zraněním osob a za škody na zavazadlech (zabývá se pouze nárokem 

na odškodnění v případě nehody), a tedy její úpravu nechává na jednotlivých 

státech. přičemž úprava se často mezi jednotlivými státy liší. 

 

4.2.1.  Odškodnění a pomoc v případě nehod 

V případě úmrtí či zranění cestujícího, nebo ztráty či poškození jeho 

zavazadel v důsledku nehody mající původ v autobusovém provozu, mají cestující 

nárok na odškodnění dle čl. 7 Nařízení č. 181/2011 a na poskytnutí odpovídající 

a přiměřené pomoci s ohledem na okamžité praktické potřeby cestujících 

dle čl. 8 Nařízení č. 181/2011. Pokud došlo k úmrtí cestujícího, pak se toto právo 

vztahuje přinejmenším na osoby, vůči nimž tento cestující měl, nebo by byl měl, 

zákonem stanovenou vyživovací povinnost. Původní návrh Nařízení č. 181/2011 

počítal s komplexní úpravou odpovědnosti dopravce včetně liberačních důvodů, 

avšak od tohoto pojetí bylo v přijaté verzi upuštěno.95  

Nároky se uplatňují v souladu s použitelným vnitrostátním právem, tedy 

v případě mezinárodní přepravy dojde k použití příslušných kolizních norem 

pro určení právního řádu, který upraví odpovědnost dopravce a postup pro určení 

výše odškodnění. Ačkoliv se výše odškodnění vypočte v souladu s použitelným 

vnitrostátním právem, Nařízení č. 181/2011 stanovilo nejnižší hranici 

pro maximální výši odškodnění stanovenou vnitrostátním právem. Tato hranice 

je stanovena na 220 000 EUR na cestujícího a 1 200 EUR na zavazadlo (pokud však 

                                                           
93 Čl. 6 odst. 2 Nařízení č. 181/2011. 
94 ČINČURAK ERCEG B., VASILJ, A. Current Affairs in Passengers Rights Protection 

in the European Union, s. 220-221. 
95 EVROPSKÁ KOMISE. Návrh nařízení o právech cestujících v autobusové a autokarové dopravě 

a o změně nařízení (ES) č. 2006/2004. COM(2008) 817. [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné 

z: https://eur-lex.europa.eu/legal-content/hr/TXT/?uri=CELEX:52008PC0817, s. 26.  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/hr/TXT/?uri=CELEX:52008PC0817
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došlo k poškození invalidního vozíku nebo jiného vybavení pro postiženého, 

náhrada musí být v plné výši).  

Právo na poskytnutí odpovídající a přiměřené pomoci s ohledem 

na okamžité praktické potřeby cestujících spočívá zejména v povinnosti dopravce 

poskytnout v případě potřeby cestujícímu ubytování, stravu, oblečení, dopravu 

a usnadnění první pomoci. Dopravce může omezit náklady za ubytování na 80 EUR 

za noc na cestujícího a na nejvýše dvě noci. Poskytnutí této pomoci však nezakládá 

uznání odpovědnosti za nehodu.96  

 

4.2.2.  Zvláštní práva pro cestující se zdravotním postižením 

Nařízení č. 181/2011 obsahuje poměrně rozsáhlou úpravu zabývající 

se ochranou cestujících se zdravotním postižením, čímž se snaží umožnit těmto 

osobám snadnější začlenění do společnosti.97 Cestující se zdravotním postižením98 

mají dle čl. 9 Nařízení č. 181/2011 tzv. právo na dopravu, spočívající v zákazu 

odmítnutí přepravy dopravcem kvůli zdravotnímu postižení či snížené pohyblivosti 

cestujícího. Dopravce tyto osoby musí navíc přepravit bez jakýchkoliv dodatečných 

nákladů.  

Za určitých okolností však dopravce může odmítnout přepravu cestujícího 

se zdravotním postižením, a to v případě, že je to nutné k dodržení platných 

požadavků na bezpečnost, či pokud konstrukce vozidla či infrastruktura fyzicky 

neumožňuje nástup, výstup nebo přepravu osoby. Pokud tyto důvody odmítnutí 

přepravy lze odstranit pomocí doprovodu cestujícího se zdravotním postižením 

jinou osobou, má tato osoba nárok na bezplatnou přepravu. V případě odmítnutí 

přepravy musí být cestující zároveň informován o možnostech alternativní přepravy 

provozované daným dopravcem a má mít možnost se rozhodnout mezi náhradou 

                                                           
96 Toto ustanovení bylo do nařízení vloženo pro zajištění ochrany dopravce, neboť v řadě evropských 

států včetně České republiky by se při takovém jednání jinak uplatnila fikce uznání dluhu 

dopravcem. Viz HRÁDEK, Jiří. § 2554 []. In: HRÁDEK, Jiří. Smlouvy o přepravě v občanském 

zákoníku. 1. vydání. Praha: Nakladatelství C. H. Beck, 2016, s. 63. 
97 EVROPSKÁ KOMISE. Návrh nařízení o právech cestujících v autobusové a autokarové dopravě 

a o změně nařízení (ES) č. 2006/2004. COM(2008) 817. [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné 

z: https://eur-lex.europa.eu/legal-content/hr/TXT/?uri=CELEX:52008PC0817, s. 4. 
98 Dle čl. 3 j) Nařízení č. 181/2011 jde o osobu, „jejíž pohyblivost je při použití dopravního 

prostředku snížena v důsledku jakéhokoli tělesného postižení (smyslového nebo pohybového, 

trvalého nebo dočasného), mentálního postižení či nezpůsobilosti, popřípadě jakékoli jiné příčiny 

zdravotního postižení nebo věku a jejíž stav vyžaduje, aby jejím potřebám byla věnována 

odpovídající pozornost a byly jí přizpůsobeny služby, které jsou poskytovány všem cestujícím“. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/hr/TXT/?uri=CELEX:52008PC0817
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jízdného a pokračováním, resp. přesměrováním, přiměřenou náhradní dopravou. 

Cestující se zdravotním postižením mají také dle čl. 13 Nařízení č. 181/2011 právo 

na poskytnutí pomoci na určených terminálech a v autobusech za podmínek 

stanovených Nařízením č. 181/2011. 

V případě, že dopravce či provozovatel terminálu způsobí ztrátu 

či poškození invalidních vozíků, jiného vybavení umožňujícího pohyb 

nebo pomocného vybavení, pak za tuto škodu dle čl. 17 Nařízení č. 181/2011 

odpovídá a cestující se zdravotním postižením má nárok na náhradu nákladů 

na nahrazení či opravu ztraceného nebo poškozeného vybavení. V případě potřeby 

má být také vynaloženo veškeré úsilí, aby těmto cestujícím bylo rychle zajištěno 

náhradní vybavení obdobných vlastností. Nařízení č. 181/2011 neobsahuje obecnou 

úpravu odpovědnosti ztrátu či poškození za zavazadla, tedy tato úprava 

je v kontextu Nařízení č. 181/2011 jedinečná a poukazuje na důraz, který 

Nařízení č. 181/2011 klade na ochranu osob se zdravotním postižením. 

 

4.2.3.  Práva cestujících v případě zrušení nebo zpoždění 

Práva cestujících v případě zrušení či zpoždění lze shrnout do tří okruhů, 

přičemž k jejich uplatnění bývá v některých případech požadováno splnění určitých 

podmínek. Jde o právo na pokračování, přesměrování či náhradu jízdného, právo 

na informace a právo na pomoc. Žádná z těchto práv se však neuplatní v případě 

cestujících, kteří mají otevřené jízdenky bez uvedení času odjezdu (s výjimkou 

cestujících, kteří jsou držiteli cestovních průkazů či časových jízdenek). 

Všichni cestující by dle čl. 20 Nařízení č. 181/2011 měli být informováni 

o zpoždění či zrušení spoje, přičemž by k informování mělo dojít elektronickými 

prostředky, pokud je to možné. Dopravce a provozovatel terminálu musí cestující 

informovat o situaci co nejdříve, nejpozději však do 30 minut po plánovaném čase 

odjezdu a poskytnout informace o novém čase odjezdu ihned jakmile bude 

informace k dispozici. Zároveň mají tyto osoby povinnost vynaložit přiměřené úsilí, 

aby cestující byli informováni o náhradních spojích v případě zmeškání svého 

navazujícího spoje. 

Pokud dojde ke zrušení nebo zpoždění spoje linkové dopravy na odjezdu 

ze zastávky o více než 120 minut, či dopravce tuto situaci na odjezdu z terminálu 

důvodně očekává, musí dopravce cestujícímu dle čl. 19 Nařízení č. 181/2011 ihned 

nabídnout náhradní alternativy k původní cestě. Cestující se tak může rozhodnout 
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pro pokračování, resp. přesměrování, do cílového místa určení při nejbližší 

příležitosti, a to bez jakýchkoliv dalších nákladů a za podmínek stanovených 

v přepravní smlouvě, nebo si může zvolit vyplacení náhrady jízdného a případně 

zajištění bezplatné zpáteční přepravou do původního místa odjezdu při nejbližší 

příležitosti v souladu s přepravní smlouvou.  

Pokud dopravce cestujícím nenabídne tyto možnosti, mají cestující nárok 

kromě náhrady jízdného také na náhradu škody ve výši 50 % ceny jízdného. 

Náhrada škody musí být uplatněna pomocí žádosti a dopravce je povinen ji vyplatit 

do 1 měsíce od podání žádosti. Náhrada jízdného má být vyplacena za část jízdy, 

která nebyla uskutečněna, případně i za jízdu, která byla uskutečněna, pokud 

už neslouží účelu podle původního cestovního plánu cestujícího. Dopravce náhradu 

vyplatí do 14 dní po předložení nabídky či obdržení žádosti o vyplacení, a to buď 

v hotovosti, nebo v jiné podobě náhrady jízdného, pokud ji cestující přijme.  

V případě, že se autobus stane provozu neschopným během cesty, dopravce 

buď zajistí pokračování přepravy přímo z místa přerušení přepravy v jiném vozidle 

či zajistí přepravu do vhodného čekacího místa nebo terminálu, odkud je možné 

pokračovat v cestě. 

Právo na pomoc v případě zrušení nebo zpoždění odjezdu mají 

dle čl. 21 Nařízení č. 181/2011 pouze cestující, jejichž plánovaná cesta měla trvat 

déle než tři hodiny. Pokud dojde ke zpoždění odjezdu z terminálu o více než 

90 minut, dopravce těmto cestujícím bezplatně nabídne lehké jídlo, jídlo nebo 

občerstvení v množství odpovídajícím čekací době nebo zpoždění, pokud je 

v autobuse nebo v terminálu dostupné nebo je lze bez větších obtíží dodat. Cestující 

mají také nárok na ubytování za obdobných podmínek jako u práva na pomoc 

v případě nehody, případně mají právo také na pomoc při zařizování přepravy mezi 

terminálem a místem ubytování. Dopravce však nemá povinnost zajistit ubytování, 

pokud prokáže, že zrušení či zpoždění je způsobeno povětrnostními podmínkami 

nebo velkými přírodními pohromami, ohrožujícími bezpečný provoz autobusu.   

Uplatnění žádného z těchto práv nebrání žádat náhradu škody způsobenou 

zpožděním či zrušením u vnitrostátního soudu. Český právní řád však cestujícím 

nepřiznává nárok na náhradu škody vzniklou zpožděním či zrušením spoje.99 

 

                                                           
99 § 42 odst. 4 Přepravního řádu. 
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4.2.4.  Práva týkající se informací a stížností 

Právo cestujících na informace se prolíná celým Nařízením č. 181/2011 

v různých podobách podle oblasti, kterou daná část nařízení upravuje. Dopravci 

a provozovatelé terminálů dle čl. 25 Nařízení č. 181/2011 zajistí v rámci svých 

příslušných oblastí pravomocí, aby byly cestujícím poskytovány odpovídající 

a srozumitelné informace o jejich právech podle tohoto nařízení nejpozději 

při odjezdu. Tyto informace jsou poskytovány na terminálech, případně také 

na internetu. Rovněž během celého trvání své cesty mají právo na odpovídající 

informace. Zvláštní informační povinnost má pak dopravce či provozovatele 

terminálu v případě zrušení či zpoždění spoje100 nebo také u osob se zdravotním 

postižením pro informování ohledně nediskriminačních podmínek přístupu 

k přepravě. 

Dopravci mají povinnost mít zavedený mechanismus pro vyřizování 

stížností, které se týkají práv a povinností obsažených v nařízení. Cestující může 

podat stížnost ve lhůtě tří měsíců ode dne uskutečnění linkové dopravy. Dopravce 

pak na tuto stížnost musí do jednoho měsíce reagovat a nejpozději do tří měsíců 

od jejího přijetí poskytnout konečnou odpověď. 

Každý členský stát zároveň určí subjekt příslušný k prosazování 

Nařízení č. 181/2011 a cestující těmto subjektům mohou podávat stížnosti. Členské 

státy si přitom mohou rozhodnout, zda subjekt příslušný k prosazování nařízení 

bude o stížnosti rozhodovat již v první instanci (tedy cestující nemusí stížnost 

podávat nejprve dopravci, ale může ji podat přímo příslušnému subjektu), nebo zda 

bude fungovat jako odvolací orgán pro stížnosti podané k dopravci. V České 

republice je pro mezinárodní linkovou dopravu orgánem příslušným pro 

prosazování Nařízení č. 181/2011 Ministerstvo dopravy ČR, které může rozhodovat 

o stížnostech již v první instanci. Za porušení Nařízení č. 181/2011 dopravci může 

hrozit sankce, jejíž výše je stanovena v § 34f odst. 4 Zákona o silniční dopravě.  

 

4.3.  Uplatňování Nařízení č. 181/2011 

Nařízení č. 181/2011 je stále poměrně nové a doposud nevypršely všechny 

výjimky z jeho působnosti, které byly některým státům uděleny. Zpráva Komise 

ohledně uplatňování Nařízení č. 181/2011 z roku 2017 naznačovala, že práva 

                                                           
100 Viz podkapitola 4.2.2. 
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a povinnosti vyplývající z tohoto nařízení se pravděpodobně nadále dostatečně 

nevžily mezi dopravce ani cestující. Komise proto apelovala na jednotlivé členské 

státy, aby ji podpořily v informační kampani zaměřené na dopravce i cestující, aby 

se práva a povinnosti obsažené v nařízení dostaly co nejvíce do povědomí 

občanů.101 ČR v této souvislosti informuje cestujících o jejich právech na stránkách 

Ministerstva dopravy a zajišťuje informační letáky pro řidiče.102 

Subjekty příslušné k prosazování nařízení mají povinnost vypracovávat 

každé dva roky zprávy o prosazování Nařízení č. 181/2011, které by mimo jiné 

měly obsahovat statistiky uplatněných stížností a sankcí. Počet stížností se dle 

Zprávy Komise v jednotlivých státech zásadně lišil, neboť v některých státech 

nebyly ve sledovaném období podány příslušným orgánům žádné stížnosti, naopak 

v jiných státech jich byly podány stovky až tisíce a byly také uloženy sankce.103 

Tyto rozdíly jsou zřejmě způsobeny tím, že v mnoha státech rozhoduje v první 

instanci dopravce, který však není povinen si vést záznamy ohledně počtu stížností, 

přičemž k orgánu příslušnému pro prosazování nařízení tyto stížnosti obvykle 

nedojdou, a tedy nejsou ani evidované. Dalším možným vysvětlením je 

nedostatečná informovanost cestujících o jejich právech. 

 Dle Zprávy o prosazování nařízení z roku 2017 zpracované Ministerstvem 

dopravy ČR byl tomuto orgánu podán poměrně nízký počet stížností (ohledně 

mezinárodní přepravy byly podány v období 2015-2017 pouze dvě stížnosti).104 

Ministerstvo tento jev vysvětlovalo vysokou konkurencí na trhu autobusové 

                                                           
101 EVROPSKÁ KOMISE. Zpráva o uplatňování Nařízení č. 181/2011. COM(2016) 619. [online]. 

[cit. 2019-04-18]. Dostupné z: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016DC0619&from=CS, s. 12. 
102 MINISTERSTVO DOPRAVY. Zpráva o prosazování nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. 181/2011 o právech cestujících v autobusové a autokarové dopravě 2017. [online]. [cit. 

2019-04-18]. Dostupné z: https://www.mdcr.cz/getattachment/Dokumenty/Silnicni-

doprava/Nakladni-doprava-a-mezinarodni-osobni-doprava/Mezinarodni-osobni-doprava-

(2)/Prava-cestujicich/Prilezitostna-mezinarodni-osobni-preprava-vozidly/Zprava-o-prosazovani-

narizeni-2017-pdf.pdf.aspx, s. 8. 
103 EVROPSKÁ KOMISE. Zpráva o uplatňování Nařízení č. 181/2011. COM(2016) 619. [online]. 

[cit. 2019-04-18]. Dostupné z: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016DC0619&from=CS, s. 7. 
104 MINISTERSTVO DOPRAVY. Zpráva o prosazování nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. 181/2011 o právech cestujících v autobusové a autokarové dopravě 2017. [online]. [cit. 

2019-04-18]. Dostupné z: https://www.mdcr.cz/getattachment/Dokumenty/Silnicni-

doprava/Nakladni-doprava-a-mezinarodni-osobni-doprava/Mezinarodni-osobni-doprava-

(2)/Prava-cestujicich/Prilezitostna-mezinarodni-osobni-preprava-vozidly/Zprava-o-prosazovani-

narizeni-2017-pdf.pdf.aspx, s. 2. 
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dopravy, kde jsou dopravci dle zprávy nuceni vycházet cestujícím vstříc 

v maximální možné míře.105Je však pravděpodobné, že na tomto stavu měla svůj 

podíl také nedostatečná informovanost, neboť v nejnovější zprávě z roku 2019 již 

počty stížností v mezinárodní přepravě vzrostly (za rok 2018 jich bylo Ministerstvu 

dopravy doručeno 13, přičemž většina se týkala nenahrazení nákladů vzniklých 

s nerealizováním spoje nebo zpoždění spoje).106 Doposud však ze strany 

Ministerstva dopravy nebyly uložený žádné sankce.107 

Zpráva European Disability Forum z roku 2015 konstatovala, že problémem 

je fyzický přístup k dopravě pro osoby se zdravotním postižením i nedostatečná 

informovanost těchto osob o jejich právech.108 Zpráva Evropské komise z roku 

2017 potvrdila tyto závěry, když uvedla, že nedostatky v infrastruktuře a vozidlech 

brání přístupu cestujících se zdravotním postižením k autobusové dopravě, 

a limitují tak uplatňování jejich práv stanovených Nařízením č. 181/2011.  

Kritika ze stran organizací cestujících se dle Zprávy Komise vztahovala 

zejména k omezení většiny ustanovení nařízení pouze na linkovou dopravu 

na vzdálenost alespoň 250 km či k velkému množství výjimek ze strany států, které 

znemožňují plné uplatňování nařízení a snižují právní jistotu cestujících mezi 

jednotlivými státy. V rámci svého hodnocení však Komise prozatím neshledala 

důvody pro změnu nařízení.109  

Co se týče dodržování Nařízení č. 181/2011 dopravci, je možné říci, 

že hlavní dopravci provozující mezinárodní autobusovou přepravu na území ČR 

většinou reflektují povinnost informování ohledně práv cestujících na svých 

webových stránkách, případně Nařízení č. 181/2011 zmiňují i v přepravních 

                                                           
105 Ibid, s. 3. 
106 MINISTERSTVO DOPRAVY. Zpráva o prosazování nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. 181/2011 o právech cestujících v autobusové a autokarové dopravě 2019. [online]. [cit. 

2019-06-23]. Dostupné z: https://www.mdcr.cz/getattachment/Dokumenty/Silnicni-

doprava/Nakladni-doprava-a-mezinarodni-osobni-doprava/Mezinarodni-osobni-doprava-

(2)/Prava-cestujicich/Prilezitostna-mezinarodni-osobni-preprava-vozidly/Zprava-o-prosazovani-

narizeni-2019.pdf.aspx, s. 2.  
107 Ibid, s. 5. 
108 EUROPEAN DISABILITY FORUM. Regulation 181/2011 - the experience of persons with 

disabilities and state of implementation in the Member States. [online]. [cit. 2019-04-18]. 

Dostupné z:  http://www.edf-

feph.org/sites/default/files/edf_position_paper_implementation_reg181-2011_0.pdf, s. 9. 

  
109 EVROPSKÁ KOMISE. Zpráva o uplatňování Nařízení č. 181/2011. COM(2016) 619.  [online]. 

[cit. 2019-04-18]. Dostupné z: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016DC0619&from=CS, s. 12.  

https://www.mdcr.cz/getattachment/Dokumenty/Silnicni-doprava/Nakladni-doprava-a-mezinarodni-osobni-doprava/Mezinarodni-osobni-doprava-(2)/Prava-cestujicich/Prilezitostna-mezinarodni-osobni-preprava-vozidly/Zprava-o-prosazovani-narizeni-2019.pdf.aspx
https://www.mdcr.cz/getattachment/Dokumenty/Silnicni-doprava/Nakladni-doprava-a-mezinarodni-osobni-doprava/Mezinarodni-osobni-doprava-(2)/Prava-cestujicich/Prilezitostna-mezinarodni-osobni-preprava-vozidly/Zprava-o-prosazovani-narizeni-2019.pdf.aspx
https://www.mdcr.cz/getattachment/Dokumenty/Silnicni-doprava/Nakladni-doprava-a-mezinarodni-osobni-doprava/Mezinarodni-osobni-doprava-(2)/Prava-cestujicich/Prilezitostna-mezinarodni-osobni-preprava-vozidly/Zprava-o-prosazovani-narizeni-2019.pdf.aspx
https://www.mdcr.cz/getattachment/Dokumenty/Silnicni-doprava/Nakladni-doprava-a-mezinarodni-osobni-doprava/Mezinarodni-osobni-doprava-(2)/Prava-cestujicich/Prilezitostna-mezinarodni-osobni-preprava-vozidly/Zprava-o-prosazovani-narizeni-2019.pdf.aspx
http://www.edf-feph.org/sites/default/files/edf_position_paper_implementation_reg181-2011_0.pdf
http://www.edf-feph.org/sites/default/files/edf_position_paper_implementation_reg181-2011_0.pdf
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016DC0619&from=CS
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016DC0619&from=CS
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podmínkách. Přepravní společnosti vystupující pod značkou RegioJet a FlixBus 

mají obě na svých webových stránkách vypracovaný souhrn práv cestujících 

obsažených v Nařízení č. 181/2011.110 LeoExpress takový souhrn cestujícím 

neposkytuje, alespoň však Nařízení č. 181/2011 zmiňuje ve svých přepravních 

podmínkách.111 V těchto podmínkách se pak odkazuje na webové stránky 

společnosti Eurolines, které by informace o Nařízení č. 181/2011 měly obsahovat.  

 

4.4.  Zhodnocení Nařízení č. 181/2011 

Nařízení č. 181/2011 je nejnovějším z evropských nařízení upravujících 

ochranu práv cestujících. Reflektuje specifika autobusové přepravy112, a proto 

zajišťuje cestujícím méně práv než evropská nařízení v některých jiných druzích 

přepravy. Obsahuje několik režimů, které se uplatní v závislosti na vzdálenosti, 

pravidelnosti spoje, či skutečnosti, zda spoj patří mezi výjimky uplatněné 

členskými státy. V celém svém znění se Nařízení č. 181/2011 aplikuje pouze 

na linkovou autobusovou dopravu na vzdálenost minimálně 250 km. 

Nařízení č. 181/2011 se týká pouze autobusové přepravy, a tedy se neužije ani 

v omezeném režimu na přepravu vozidly s počtem míst menším než devět včetně 

řidiče.  

Kritérium vzdálenosti je určeno poměrně nejasně, neboť na první pohled 

vyvolává otázku, zda se vzdálenost 250 km vztahuje ke konkrétní uzavřené 

přepravní smlouvě, či zda se vztahuje na všechny cestující na spoji, jehož celková 

trasa činí minimálně 250 km. Tato otázka je relevantní zejména s ohledem 

na vymezení působnosti v úmluvě CVR, kde je pro uplatnění CVR stěžejní, 

že konkrétní přepravní smlouva byla uzavřena na trasu mezi dvěma různými státy, 

nikoliv skutečnost, že konkrétní linka je provozována na územích více států. 

Takovou interpretaci by podpořil také gramatický výklad 

ustanovení čl. 2 odst. 1 Nařízení č. 181/2011, které uvádí, že se toto nařízení 

                                                           
110 Viz REGIOJET.CZ. Práva cestujících [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné z: 

https://www.regiojet.cz/opencms/export/sites/regiojet.cz/dokumenty/prepravni-rad/prepravni_rad-

EU_181-2011-prava-cestujicich.pdf či FLIXBUS.CZ. Práva cestujících [online]. [cit. 2019-04-18]. 

Dostupné z: https://www.flixbus.cz/prava-cestujicich.  
111 Viz LEOEXPRESS.COM Přepravní podmínky. [online]. [cit. 2019-04-18]. 

https://www.leoexpress.com/cs/o-nas/prepravni-podminky. 
112 Mezi specifika autobusové přepravy patří již zmíněná převaha malých a středních podniků 

v odvětví, ale také sdílení infrastruktury s jinými dopravními prostředky a nemožnost ovlivnit 

dopravní situaci na cestách.  

https://www.regiojet.cz/opencms/export/sites/regiojet.cz/dokumenty/prepravni-rad/prepravni_rad-EU_181-2011-prava-cestujicich.pdf
https://www.regiojet.cz/opencms/export/sites/regiojet.cz/dokumenty/prepravni-rad/prepravni_rad-EU_181-2011-prava-cestujicich.pdf
https://www.flixbus.cz/prava-cestujicich
https://www.leoexpress.com/cs/o-nas/prepravni-podminky
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vztahuje na cestující v linkové dopravě, „… pokud se jejich místo nástupu nebo 

místo výstupu nachází na území členského státu a pokud přepravní vzdálenost podle 

jízdního řádu činí 250 km nebo více.“ Uvedení podmínky místa nástupu a výstupu 

před podmínku přepravní vzdálenosti evokuje, že podmínka vzdálenosti 250 km 

se vztahuje na vzdálenost, kterou se přepravuje konkrétní cestující. 

Evropská komise však k této otázce vydala pokyn vysvětlující, 

že na spojích, jejichž celková délka trasy činí minimálně 250 km, mají všichni 

cestující stejná práva nezávisle na vzdálenosti, na kterou se oni sami přepravují.113 

Při zkoumání jiných jazykových verzí Nařízení č. 181/2011 lze zjistit, že nejasnost 

v tomto kritériu vznikla pravděpodobně nevhodným překladem. V anglickém znění 

je uvedeno, že se nařízení uplatní: „where the scheduled distance of the service is 

250 km or more“. V českém předkladu slovního spojení scheduled distance of the 

service (přepravní vzdálenost linky dle jízdního řádu) vypadlo slovo service (linka) 

a vzniklá formulace vedla k nevhodné interpretaci. Nutno podotknout, že toto slovo 

nevypadlo pouze v českém překladu, ale i v řadě dalších, což přinutilo Komisi vydat 

výše zmíněné sjednocující stanovisko.  

Jak již bylo zmíněno, Nařízení č. 181/2011 neupravuje autobusovou 

přepravu vyčerpávajícím způsobem, takže některé otázky jsou nadále ponechány 

v kompetencích členských států. Tento nedostatek může v některých situacích 

způsobovat právní nejistotu cestujících a je terčem kritiky také z řad odborníků.114 

Nařízení č. 181/2011 totiž mimo jiné neobsahuje úpravu odpovědnosti dopravce 

za újmu způsobenou smrtí či zraněním osob a za škody na zavazadlech (zabývá 

se pouze nárokem na odškodnění újmy v případě nehody), a tedy úpravu nechává 

na jednotlivých státech, přičemž úprava se mezi jednotlivými státy často liší. 

Původní návrh Nařízení č. 181/2011 přitom obsahoval podrobnější úpravu 

odpovědnosti dopravce za újmu včetně odpovědnosti za poškození a ztráty 

zavazadel či uvedení liberačních důvodů, které dopravci umožnily se odpovědnosti 

zprostit.115 Tato úprava však v Nařízení č. 181/2011 nakonec nezůstala a jeho 

                                                           
113 EVROPSKÁ KOMISE. Zpráva o uplatňování Nařízení č. 181/2011. COM(2016) 619.  [online]. 

[cit. 2019-04-18]. Dostupné z: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016DC0619&from=CS, s. 12. 
114 ČINČURAK ERCEG B., VASILJ, A. Current Affairs in Passengers Rights Protection 

in the European Union, s. 220-221. 
115 EVROPSKÁ KOMISE. Návrh nařízení o právech cestujících v autobusové a autokarové dopravě 

a o změně nařízení (ES) č. 2006/2004. COM(2008) 817. [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné z: 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/hr/TXT/?uri=CELEX:52008PC0817, s. 23. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016DC0619&from=CS
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016DC0619&from=CS
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/hr/TXT/?uri=CELEX:52008PC0817
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současná podoba upravuje pouze odpovědnost dopravce za poškození či ztrátu 

invalidních vozíků, která je však obsažena v části věnující se právům cestujících 

se zdravotním postižením. Úprava odpovědnosti dopravce za újmu je jedna 

z oblastí, jejíž revizi by bylo vhodné do budoucna zvážit. 

Další oblastí Nařízení č. 181/2011 zasluhující si pozornost je koncepce 

zpoždění. Zpoždění je v čl. 3 q) Nařízení č. 181/2011 definováno jako rozdíl mezi 

dobou plánovaného odjezdu spoje linkové dopravy podle zveřejněného jízdního 

řádu a dobou skutečného odjezdu. Takový způsob formulace je poměrně nezvyklý 

a nenalezneme jej ani v žádném z jiných evropských nařízení na ochranu 

cestujících, kde pro určení délky zpoždění je vždy rozhodný rozdíl skutečného 

příjezdu do cílové stanice oproti jízdnímu řádu. Také v původní verzi 

Nařízení č. 181/2011 se počítalo se zpožděním definovaným jako rozdíl příjezdu 

do cílové stanice oproti jízdnímu řádu, avšak z platného předpisu tato část definice 

vypadla.116 

Důvod pro tuto nezvyklou formulaci je pravděpodobně ten, 

že Nařízení č. 181/2011 nepřiznává cestujícím v případě zpoždění v požadované 

délce žádný nárok na kompenzaci, ale pouze právo se rozhodnout, zda budou 

cestovat nejbližším náhradním spojem či zda požádají o vyplacení náhrady 

jízdného. Jde tedy o rozhodnutí, která cestující z povahy věci může učinit pouze 

před odjezdem, a ne během jízdy či po jejím skončení. Zde však dochází k určité 

disproporci, neboť cestujícím, u kterých nastane významné zpoždění spoje 

až během cesty, nejsou přiznána Nařízení č. 181/2011 žádná práva na rozdíl 

od cestujících, kteří mají zpoždění již na odjezdu.  

Celkové pojetí práv cestujících v případě zpoždění se může z pohledu 

cestujícího také zdát poměrně složité pro orientaci. Cestujícímu náleží různá práva 

nejen podle délky doby zpoždění na odjezdu ze zastávky či terminálu, ale také 

dle doby trvání jeho plánované cesty či délky celkové trasy linky. Celá úprava 

zpoždění se vztahuje pouze na dálkové linkové spoje (celková délka trasy 250 km 

a více), cestujícím na kratších linkách či v příležitostné přepravě 

Nařízení č. 181/2011 nepřiznává žádná práva vyplývající ze zpoždění spoje.  

                                                           
116 EVROPSKÁ KOMISE. Návrh nařízení o právech cestujících v autobusové a autokarové dopravě 

a o změně nařízení (ES) č. 2006/2004. COM(2008) 817. [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné 

z: https://eur-lex.europa.eu/legal-content/hr/TXT/?uri=CELEX:52008PC0817, s. 20. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/hr/TXT/?uri=CELEX:52008PC0817
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V případě zpoždění o více než 120 minut na odjezdu mají všichni cestující 

právo si vybrat z výše zmíněných alternativ ke svému původnímu spoji. Právo 

na pomoc v případě zpoždění na odjezdu o více než 90 minut však již náleží pouze 

cestujícím, jejichž plánovaná cesta má dle jízdního řádu trvat déle než tři hodiny. 

Toto omezení dle délky plánované cesty má jistě své opodstatnění v případě práva 

na pomoc v podobě poskytnutí ubytování. Na druhou stranu se může zdát poměrně 

absurdní představa situace, kdy všichni cestující čekají na spoj zpožděný o více než 

90 minut a dopravce či provozovatel terminálu poskytuje občerstvení v rámci práva 

na pomoc pouze těm cestujícím, kteří cestují déle než tři hodiny, zatímco ostatní 

čekající cestující, kteří jsou v obdobně nepříjemné situaci, zůstanou bez pomoci. 

Navíc zde také platí, že právo na pomoc náleží cestujícím pouze při zpoždění 

vzniklém již na odjezdu. Pokud tedy dojde k několika hodinovému zpoždění během 

jízdy, přičemž na odjezdu však bylo nižší než 90 minut, cestující právo na pomoc 

nemají.  

Je zřejmé, že tato úprava byla výsledkem složitého hledání kompromisů 

mezi zájmy dopravců a cestujících, přičemž omezení práv cestujících v porovnání 

s přepravou ostatními dopravními prostředky je vysvětlováno specifiky odvětví 

silniční přepravy.117 Autorka se však domnívá, že za této situace může být pro 

cestujícího poměrně obtížné se zorientovat v jeho právech a bylo by vhodné úpravu 

zjednodušit, za současného přihlédnutí k zájmům dopravce.  

Přínosem Nařízení č. 181/2011 je jistě úprava práv osob se zdravotním 

postižením, ačkoliv jejich uplatňování v některých ohledech prozatím zaostává. 

Zpráva Komise o uplatňování Nařízení č. 181/2011 odhalila mimo jiné malý počet 

terminálů určených k pomoci osobám se zdravotním postižením, navíc bylo 

povoleno mnoho výjimek na vnitrostátních linkách, což znemožnilo cestujícím 

se zdravotním postižením užívání nařízení naplno. V této oblasti bude potřeba 

vyvíjet úsilí zejména k důsledné implementaci Nařízení č. 181/2011. 

                                                           
117 Autobusová přeprava je obvykle provozována menšími a středními podniky a dopravní cesty jsou 

sdílené s ostatními dopravními prostředky. Dopravci také během přípravy nařízení odmítali 

ustanovení o náhradě škody v případě zpoždění, neboť by dle jejich názoru mohla narušit bezpečnost 

silničního provozu. Viz EVROPSKÁ KOMISE. Návrh nařízení o právech cestujících v autobusové 

a autokarové dopravě a o změně nařízení (ES) č. 2006/2004. COM(2008) 817. [online]. [cit. 2019-

04-18]. Dostupné z: https://eur-lex.europa.eu/legal-content/hr/TXT/?uri=CELEX:52008PC0817, 

s. 6.  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/hr/TXT/?uri=CELEX:52008PC0817
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V neposlední řadě je třeba zmínit také úpravu dohledu státních orgánů nad 

dodržováním a uplatňováním Nařízení č. 181/2011 v praxi. V této oblasti, stejně 

jako u práv osob se zdravotním postižením, lze vidět nedostatky v implementaci, 

neboť některé státy, dle zprávy Komise o uplatňování Nařízení č. 181/2011, 

doposud neustanovily orgán příslušný k posuzování stížností. Je však také mnoho 

států, které během zkoumaného období dvou let nedostaly jedinou stížnost, což 

mohlo být vysvětleno nedostatečnou informovaností cestujících o jejich právech, 

ale také tím, že v některých státech nadřízený orgán rozhoduje o stížnostech pouze 

jako druhá instance v případě nedostatečného vyšetření stížnosti podané dopravci. 

V této souvislosti je potřeba poznamenat, že ani kladné vyřízení stížností státním 

orgánem nezakládá nárok cestujících na náhradu škody118, na druhou stranu může 

jistě napomoci k vyřízení problému mimosoudně. 

V závěru je nutno podotknout, že k Nařízení č. 181/2018 doposud nebyla 

vydána žádná judikatura, je tedy možné, že některé otázky se v budoucnu postupně 

vyjasní. Evropská komise se také zavázala v případě potřeby vydat pokyny pro 

výklad některých ustanovení.119 

  

                                                           
118 S těmito nároky se cestující musí obrátit na národní soudy. 
119 EVROPSKÁ KOMISE. Zpráva o uplatňování Nařízení č. 181/2011. COM(2016) 619.  [online]. 

[cit. 2019-04-18]. Dostupné z: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016DC0619&from=CS, s. 12. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016DC0619&from=CS
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/PDF/?uri=CELEX:52016DC0619&from=CS
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5.  CVR 

Úmluva o přepravní smlouvě v mezinárodní silniční přepravě cestujících 

a zavazadel je v současné době jedinou platnou mezinárodní smlouvou, která 

upravuje soukromoprávní poměr s mezinárodním prvkem vyplývající ze smlouvy 

o přepravě osoby v silniční dopravě. Do přijetí Nařízení č. 181/2011 šlo o jedinou 

nadnárodní přímou úpravu použitelnou pro mezinárodní silniční přepravu osob. 

Přestože CVR byla přijata Evropskou hospodářskou komisí OSN v Ženevě již 

1. března 1973, z důvodu nedostatečného počtu smluvních stran vstoupila v platnost 

až 12. dubna 1994. Důležité je zde podotknout, že se neočekávalo, že CVR vůbec 

vstoupí v platnost. Skutečnost, že vstoupila v platnost v roce 1994, byla způsobena 

zejména geopolitickými vlivy, neboť došlo k rozdělení ČSR a rozpadu Jugoslávie, 

čímž vzniklo několik nových nástupnických států, jejichž sukcese do CVR 

způsobila, že tato úmluva navzdory očekávání vstoupila v platnost. 

V současnosti, ke dni uzavření tohoto rukopisu, má CVR pouze devět 

smluvních států, přičemž úmluva pozbývá účinnosti, pokud klesne počet smluvních 

stran pod pět. Mezi smluvní státy patří Bosna a Hercegovina, Chorvatsko, Česká 

republika, Lotyšsko, Černá Hora, Moldavsko, Srbsko, Slovensko a Ukrajina. Dále 

má CVR také dva signatářské státy, Lucembursko a Německo, které se k úmluvě 

připojily v letech 1973 a 1974120, ale nikdy se smluvními stranami nestaly a nyní 

již není příliš pravděpodobné, že by se jimi staly. ČR se smluvní stranou stala 

ke 2. červnu 1993 jakožto nástupnický stát bývalé ČSR, přičemž úmluva byla 

publikována ve Sbírce mezinárodních smluv až dne 19. září 2006 pod 

č. 91/2006 Sb. m. s. Dnem publikace ve Sbírce mezinárodních smluv se také 

úmluva stala závaznou pro dopravce, kteří vykonávají mezinárodní autobusovou 

přepravu. 

Nízký počet smluvních stran je jedním ze základních problémů, se kterými 

se CVR dnes potýká. Pouze tři z jejích smluvních států jsou členskými státy EU, 

což také způsobilo, že při přijetí Nařízení č. 181/2011 nebyl jeho vztah vůči CVR 

                                                           
120 UN TREATY COLLECTION. Convention on the contract for the international carriage of 

passengers and luggage by road (CVR) [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné z: 

https://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-B-

26&chapter=11&lang=en  

https://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-B-26&chapter=11&lang=en
https://treaties.un.org/pages/ViewDetails.aspx?src=TREATY&mtdsg_no=XI-B-26&chapter=11&lang=en
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konkrétně vymezen.121 Na rozdíl od ostatních mezinárodních smluv v mezinárodní 

přepravě osob se CVR cíl unifikace příliš nepovedlo naplnit. 

 

5.1.  Působnost CVR 

CVR se vztahuje na každou smlouvu o přepravě cestujících, případně 

i jejich zavazadel, silničními vozidly, pokud se dle smlouvy přeprava uskuteční 

po území nejméně dvou států, a je-li místo odjezdu nebo místo cílové na území 

jednoho ze smluvních států.122 Pro uplatnění CVR není rozhodné sídlo ani státní 

příslušnost zúčastněných stran. Dále je potřeba zdůraznit, že CVR se vztahuje 

na každou přepravu silničními vozidly, tedy působnost úmluvy není limitována 

úplatností přepravy či druhem motorového vozidla. Bude ji tak možné aplikovat 

také na bezúplatnou přepravu a přepravu vozidly s méně než devíti místy k sezení 

včetně řidiče. Vymezení působnosti rovněž neobsahuje žádné omezení ohledně 

pravidelnosti přepravy, tedy CVR je možné použít jak na linkovou, tak 

na příležitostnou přepravu.  

CVR se uplatní také na ty části silniční přepravy, které v důsledku přerušení 

přepravy a použití jiného druhu dopravy nejsou mezinárodní přepravou dle definice 

CVR. Pokud by však taková přeprava byla pouze pomocnou ve vztahu k jinému 

druhu dopravy, např. k letecké či železniční přepravě, pak se nebude řídit 

ustanoveními CVR.123 Pokud je vozidlo přepravováno na části cesty jiným druhem 

dopravy (např. trajektem), lze CVR použít na škody a ztráty, které vzniky v době, 

kdy byli cestující nebo zavazadla ve vozidle či při jejich nástupu (naložení) 

do vozidla nebo výstupu (vyložení) z vozidla. 

 

5.2.  Obsah CVR 

Stěžejní část CVR se zabývá úpravou odpovědnostních vztahů 

vyplývajících ze smlouvy o přepravě. CVR však také obsahuje některé další 

povinnosti dopravce, a to zejména povinnost vydat jízdenku124, povinnost 

na požádání cestujícího vydat zavazadlový lístek (jinak je vydání lístku 

                                                           
121 Viz podkapitola 6.2. 
122 Čl. 1 odst. 1 CVR. 
123 Čl. 2 CVR. 
124 Jízdenka by měla obsahovat také ustanovení o tom, že přepravní smlouva podléhá CVR, avšak 

pokud jízdenka není vydána či má nedostatky, nemá to vliv na platnost přepravní smlouvy. Dopravce 

však odpovídá za škodu, která porušením této povinnosti vznikne cestujícímu (čl. 5 CVR). 
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dobrovolné)125, povinnost uschovat zavazadlo na náklady cestujícího v případě jeho 

nevyzvednutí126 apod. CVR dále také obsahuje například bližší úpravu podoby 

jízdního dokladu a možnosti nakládání s ním.127  

Dopravce odpovídá za jednání všech svých zástupců, pracovníků a dalších 

osob, které použije ke splnění svých povinností z přepravní smlouvy, jako za vlastní 

jednání, za předpokladu, že tyto osoby jednaly v rámci svých pracovních úkolů.128 

Pro zproštění své odpovědnosti v případě újmy na zdraví cestujícího v důsledku 

nehody, či ztráty nebo poškození zavazadla se dopravce nemůže dovolávat 

tělesných ani duševních vad řidiče, vad či selhání vozidla, zavinění osob, od níž si 

vozidlo najal či zavinění osob, za které by uvedené osoby odpovídaly, kdyby samy 

byly dopravcem.129 Pokud spolu s ním způsobila škodu také třetí osoba, dopravce 

odpovídá za celou škodu, má však právo postihu proti této třetí osobě.130 

Všechna ujednání přímo či nepřímo v rozporu s CVR jsou neplatná 

a neúčinná, aniž by toto mělo vliv na samotnou platnost či účinnost konkrétní 

přepravní smlouvy jako celku. Zejména jsou neplatné všechny doložky, kterými by 

se dopravci postoupily nároky z pojistné smlouvy uzavřené ve prospěch cestujícího 

nebo takové doložky, jimiž se přenáší důkazní břemeno. Neplatné jsou rovněž 

všechny doložky, jimiž se určuje příslušnost rozhodčího soudu dohodnutá před 

událostí, která způsobila škodu.131 

Úmluva také obsahuje procesní úpravu postupu pro podávání žalob, 

předmětem této práce je však pouze hmotněprávní úprava, proto zde této oblasti 

nebude věnována větší pozornost.  

 

5.2.1.  Odpovědnost dopravce za škody způsobené osobám 

Dopravce má objektivní odpovědnost za škodu, která vznikla zraněním nebo 

jiným poškození tělesného či duševního zdraví poškozeného v důsledku nehody. 

K této nehodě muselo dojít v souvislosti s přepravou buď v době, kdy byl cestující 

                                                           
125 Čl. 8 CVR. 
126 Čl. 10 CVR. 
127 Hlava III CVR. 
128 Čl. 4 CVR. 
129 Čl. 11 odst. 3 a čl. 14 odst. 3 CVR. 
130 Čl. 17 odst. 2 CVR. 
131 Hlava VI CVR. 
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ve vozidle, nebo v době, kdy do něho nastupoval nebo z něho vystupoval, nebo 

v souvislosti s nakládkou nebo vykládkou zavazadla.132  

CVR stanovuje v této souvislosti několik liberačních důvodů, které 

umožňují dopravci zprostit se odpovědnosti. Jde zejména o situace, kdy příčinou 

nehody byly okolnosti, kterým dopravce ani při vynaložení péče nezbytné 

v konkrétním případě nemohl zabránit, a jejichž následek nemohl odvrátit.133 Dále 

se dopravce plně či částečně zprošťuje odpovědnosti podle CVR do té míry, která 

vznikla vinou cestujícího, případně v důsledku jeho chování, které neodpovídá 

normálnímu chování cestujícího.134 Dopravce se také může zprostit odpovědností 

v případe, že škoda byla způsobena jadernou událost, za podmínek určených CVR. 

Poslední dva jmenované důvody jsou společné liberační důvody pro celou úmluvu 

včetně úpravy odpovědnosti za škodu na zavazadlech.  

Liberačních důvodů se však dopravce nemá právo dovolávat, pokud škodu 

způsobil úmyslně nebo hrubou nedbalostí sám nebo ji způsobila osoba, za kterou 

odpovídá. V těchto případech by se dokonce neuplatnily ani limity pro jednotlivé 

náhrady škody.135 

Výši plnění určí soud projednávající věc, a to dle národního práva platného 

v jeho sídle včetně kolizních norem. Celková výše limitu náhrady škody na jednoho 

poškozeného je v CVR stanovena na 250 000 franků, přičemž výše limitu náhrady 

újmy na zdraví je také 250 000 franků.136 137Tyto částky však neplatí absolutně, 

neboť státy si mohou určit vyšší hranici, či nestanovit žádnou. Rozhodné tedy 

v případě určení výše náhrady bude vnitrostátní právo konkrétního státu, případně 

také dohoda smluvních stran, neboť ty si mohou ve smlouvě stanovit vyšší limit. 

V situaci, kdy hlavní kancelář dopravce je ve státě, který není smluvní stranou 

a jehož právo určuje vyšší hranici náhrad nebo neurčuje žádnou hranici, použije se 

                                                           
132 Čl. 11 odst. 1 CVR 
133 Čl. 11 odst. 2 CVR. 
134 Čl. 17 CVR. 
135 Čl. 18 CVR. 
136 Dle čl. 19 CVR se frankem používaným v úmluvě se rozumí frank o váze 10/31 gramů a ryzosti 

0,900.  
137 Hodnota jednoho zlatého franku je dle sdělení ČNB 1,94 USD, tedy výše limitu náhrady 

v českých korunách odpovídá přibližně 10 000 000 Kč. 

Viz NĚMEC, L., MILETÍN, J. Odpovědnost dopravce v mezinárodní přepravě cestujících 

a zavazadel, dle úmluvy CVR. Verlag Dashöfer. [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné 

z: https://www.dlprofi.cz/33/odpovednost-dopravce-v-mezinarodni-preprave-cestujicich-a-

zavazadel-dle-umluvy-cvr-uniqueidmRRWSbk196FNf8-jVUh4EpuwJuIE0et5rf-h44Ff6rE. 

https://www.dlprofi.cz/33/odpovednost-dopravce-v-mezinarodni-preprave-cestujicich-a-zavazadel-dle-umluvy-cvr-uniqueidmRRWSbk196FNf8-jVUh4EpuwJuIE0et5rf-h44Ff6rE
https://www.dlprofi.cz/33/odpovednost-dopravce-v-mezinarodni-preprave-cestujicich-a-zavazadel-dle-umluvy-cvr-uniqueidmRRWSbk196FNf8-jVUh4EpuwJuIE0et5rf-h44Ff6rE
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pro určení celkové částky práva tohoto státu s vyloučením kolizních norem. 

Do limitů stanovených CVR se však nezapočítávají výdaje na soudní a jiné náhrady, 

které oprávněná osoba vynaložila v důsledku uplatňování svých práv.138 

Subjektivní promlčecí lhůta pro náhradu újmy na zdraví či smrt cestujícího 

jsou tři roky a objektivní promlčecí lhůta je pět let. Obě tyto lhůty počínají běžet 

ode dne, kdy se stala dopravní nehoda.139 

 

5.2.2.  Odpovědnost dopravce za škody způsobené na zavazadlech 

Dopravce odpovídá za škodu vzniklou úplnou nebo částečnou ztrátou 

zavazadla a za jeho poškození. Odpovědnost za zavazadlo přebírá dopravce 

v okamžiku předání k přepravě a trvá až do okamžiku jeho vydání či uložení 

v případě nepřevzetí cestujícím. Pokud zavazadlový lístek neobsahuje výhradu, 

platí nevyvratitelná domněnka, že zavazadlo bylo předáno v dobrém stavu.140 

Za jiné než předané zavazadlo (menší zavazadla uvnitř vozidla, osobní věci 

a předměty, které má cestující na sobě nebo u sebe) odpovídá dopravce po dobu, 

po kterou je toto zavazadlo či předmět ve vozidle. Pokud však došlo ke ztrátě 

či odcizení, které nenastaly v souvislosti s dopravní nehodou, odpovídá dopravce 

za tyto věci pouze tehdy, pokud byly dány pod jeho dohled. 141  

Za ztracené se zavazadlo považuje v případě, že nebylo vydáno do 14 dnů 

ode dne, kdy cestující požádal o jeho vydání. Je-li zavazadlo pokládané za ztracené 

nalezeno do jednoho roku ode dne, kdy cestující požádal o jeho vydání, vynaloží 

dopravce přiměřené úsilí, aby o tom vyrozuměl cestujícího. Cestující může 

do 30 dnů ode dne, kdy obdržel tuto zprávu, požadovat dodání zavazadla buď 

do místa odjezdu, nebo do místa, kam mělo být zavazadlo dodáno. Cestující je pak 

povinen vrátit náhradu za ztrátu, pokud mu byla zaplacena, zůstávají mu však 

zachována práva na náhradu škody za překročení dodací lhůty.142  

Odpovědnost dopravce za škody na zavazadlech je objektivní stejně jako 

u škody způsobené osobám v důsledku nehody. Dopravce se zprostí této 

odpovědnosti, jestliže ztráta nebo poškození byly způsobeny vadou zavazadla, 

                                                           
138 Čl. 13 CVR. 
139 Čl. 22 odst. 1 CVR. 
140 Čl. 9 CVR. 
141 Čl. 14 odst. 1 CVR. 
142 Čl. 15 CVR. 
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zvláštním rizikem, spočívajícím v jeho zkazitelné nebo nebezpečné povaze nebo 

nastane-li škoda okolnostmi, kterým dopravce ani při vynaložení péče nezbytné 

v konkrétním případě nemohl zabránit a jejichž následky nemohl odvrátit.143 Dále 

dopravce může uplatnit také liberační důvody, které jsou společné pro všechny 

druhy odpovědnosti vyplývající z úmluvy. O těchto důvodech již bylo pojednáno 

v předchozí podkapitole. 

Také u zavazadel CVR určuje limity pro výši náhrady škody. V případě 

náhrady škody za úplnou nebo částečnou ztrátu, nebo za poškození zavazadla nesmí 

náhrada převyšovat 500 zlatých franků za zavazadlo a 2000 zlatých franků celkem 

za cestujícího. Kromě limitů na zavazadlo je dále samostatně určena náhrada 

za poškození či ztrátu věci, které měl cestující na sobě či u sebe ve výši dalších 

1000 franků.144 Zde však na rozdíl od náhrad za ublížení na zdraví není umožněno 

stanovit vyšší náhrady právem jiného státu, vyšší náhrady si tak strany mohou 

dohodnout pouze v přepravní smlouvě. 

Náhrady škody v případě zavazadel (včetně ztráty či poškození věci, kterou 

měl cestující na sobě či při sobě) se promlčují po uplynutí jednoho roku ode dne, 

kdy vozidlo přijelo do cílového místo či kdy tam přijet mělo.145 

 

5.3.  Protokol k CVR 

 Protokol k CVR byl přijat 5. července 1978 v Ženevě Komisí pro 

vnitrozemskou dopravu Evropské hospodářské komise OSN a měl nahradit některá 

ustanovení CVR. Změna se měla týkat zejména těch ustanovení, která určují výši 

náhrady škody. Jedna ze změn spočívala v nahrazení původních zlatých franků 

tzv. Zvláštními právy čerpání146 (Special Drawing Rights, dále jen „SDR“)147 a tím 

byla zároveň stanovena nová výše náhrad. Protokol k CVR však v současné době 

není platný, neboť ke dni uzavření tohoto rukopisu jej ratifikovala pouze jedna 

                                                           
143 Čl. 14 odst. 2 CVR. 
144 Čl. 16 odst. 1 CVR. 
145 Čl. 22 odst. 2 CVR. 
146 SDR je mezinárodní rezervní měnou zavedenou Mezinárodním měnovým fondem a její hodnota 

je odvozena od aktuální hodnoty koše měn USA, EMU, Japonska, Velké Británie a Číny v jejich 

předem stanoveném poměru. Česká národní banka pak každý den vypisuje aktuální kurz SDR vůči 

české koruně.  
147 IMF. Special Drawing Rights. [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné z: 

https://www.imf.org/en/About/Factsheets/Sheets/2016/08/01/14/51/Special-Drawing-Right-SDR. 

https://www.imf.org/en/About/Factsheets/Sheets/2016/08/01/14/51/Special-Drawing-Right-SDR
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země (Lotyšsko). 148 Pro platnost Protokolu k CVR je však potřeba, aby se jeho 

smluvními stranami stalo minimálně pět států. 149  

Vzhledem k tomu, že Protokol k CVR byl zatím přijat pouze jednou smluvní 

zemí a do budoucna se neočekává jeho platnost, není nutné zde detailně rozebírat 

jeho obsahu. Nepřijetí Protokolu však komplikuje uplatňování CVR při řešení 

reálných situací, neboť veškeré hodnoty náhrady škod jsou uvedeny ve francích, 

jejichž hodnota není v dnešní době jednoduše zjistitelná.  

Ke srovnání se nabízí úmluva CMR, která upravuje silniční přepravu zboží 

a byla předlohou pro CVR. Také k CMR byl přijat dodatkový protokol měnící měnu 

pro vyjádření limitů náhrady škody, tento protokol však vstoupil v platnost 

a přistoupila k němu velká většina smluvních států CMR. Toto může být také jeden 

z faktorů, které přispěly k větší úspěšnosti CMR proti CVR. 

  

5.4.  Zhodnocení CVR 

CVR je jedinou mezinárodní úmluvou, která se zabývá mezinárodní silniční 

přepravou osob. Její působnost je vymezena velmi široce, neboť se vztahuje 

na všechny kategorie silniční přepravy nezávisle na úplatnosti, pravidelnosti, či 

druhu vozidla, kterým je vykonávána. Obsahuje poměrně komplexní úpravu 

odpovědnostních vztahů vyplývajících ze smlouvy, kde na rozdíl od Nařízení 

č. 181/2011 stanovuje objektivní odpovědnost dopravce za újmy na zdraví osob 

vzniklé v souvislosti s dopravní nehodou a za poškození či ztrátu zavazadel včetně 

liberačních důvodů. CVR upravuje také limity náhrad pro jednotlivé škodné 

události a celkový limit náhrad na jednoho cestujícího, což je důležité mimo jiné 

pro uzavření pojistných smluv dopravců. Naopak neobsahuje např. úpravu vzniku 

přepravní smlouvy či některých jiných otázek, proto ani o CVR není možné říci, 

že by vyčerpávajícím způsobem upravovala mezinárodní silniční přepravu osob 

jako celek. Také v případě CVR je tedy ponechán určitý prostor pro použití 

kolizních či jiných přímých norem. 

                                                           
148 UNECE. Contracting Party to Protocol to the Convention on the Contract for the International 

Carriage of Passengers and Luggage by Road. [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné 

z: https://www.unece.org/trans/maps/un-transport-agreements-and-conventions-29.html. 
149 Protocol to the convention on the contract for the international carriage of passengers and 

luggage by road (CVR). [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné z 

https://academic.oup.com/ulr/article-abstract/os-/1/213/1924654?redirectedFrom=PDF. 

https://www.unece.org/trans/maps/un-transport-agreements-and-conventions-29.html
https://academic.oup.com/ulr/article-abstract/os-/1/213/1924654?redirectedFrom=PDF
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CVR byla v minulosti předmětem kritiky jak ze strany Ministerstva dopravy 

ČR, tak ze strany sdružení autobusových dopravců či jiných organizací. Vyčítána 

jí byla zejména její neaktuálnost, nízký počet smluvních stran či nepoužitelnost 

v praxi. Dle Ministerstva dopravy její největší slabina spočívá v tom, že je pouze 

teoretická a v praxi nebyla nikdy příliš uplatňována, takže není jednoduché posoudit 

všechny možné dopady její aplikace.150  

Jedním z faktorů, které přispěly k současnému stavu, bylo, že uplynulo více 

než dvacet let, než úmluva vstoupila v platnost, a proto její platnost už většina stran 

pravděpodobně neočekávala. Jak již bylo naznačeno dříve, CVR se stala platnou 

spíše náhodou než opravdovou vůlí stran, s čímž souvisí také její určitá zastaralost 

a nejistota ohledně uvedení do praxe. Pozoruhodné je, že přestože se ČR stala 

smluvní stranou úmluvy již v roce 1994, CVR nebyla vyhlášena ve Sbírce 

mezinárodních smluv dříve než v roce 2006. Tedy nejen, že nebyla více než dvacet 

let platná z důvodu nízkého počtu stran, ale následně nebyla pro dopravce v ČR 

téměř dvanáct let závazná.  

Dalším faktorem podporujícím nejistotu ohledně aplikace úmluvy je 

nedostatek judikatury. Na úmluvu CMR, kterou se CVR inspirovala, navazovala 

celá řada judikátů evropských soudů, které případné nedostatky CMR vyjasnily.151 

Toto však nebyl případ CVR, ať již z důvodu menšího počtu smluvních stran 

či z důvodu pozdního vstupu v platnost, a tedy nejistota ohledně její aplikace nadále 

trvala.  

Ani jejím vyhlášením ve Sbírce mezinárodních smluv se však situace příliš 

nezměnila a úmluva dle vyjádření Ministerstva dopravy ČR nadále užívána nebyla. 

O CVR se dopravci nezmiňují ve svých přepravních podmínkách či na webových 

stánkách, přičemž ani zákon o silniční dopravě neuvádí seznam přestupků 

vzniklých z porušení CVR, a tedy nestanovuje dopravci žádnou sankci v případě 

jeho porušení úmluvy. Veškerá iniciativa v oblasti dodržování CVR bude záležet 

na cestujícím, resp. dopravci v občanskoprávním soudním řízení. 

                                                           
150 ČERNÁ, J. ČESMAD Bohemia: Úmluva CVR.[online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné 

z: http://www.busportal.cz/modules.php?name=article&sid=2498. 
151NĚMEC, L., MILETÍN, J. Odpovědnost dopravce v mezinárodní přepravě cestujících 

a zavazadel, dle úmluvy CVR. Verlag Dashöfer. [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné z: 

https://www.dlprofi.cz/33/odpovednost-dopravce-v-mezinarodni-preprave-cestujicich-a-

zavazadel-dle-umluvy-cvr-uniqueidmRRWSbk196FNf8-jVUh4EpuwJuIE0et5rf-h44Ff6rE/.  

http://www.busportal.cz/modules.php?name=article&sid=2498
https://www.dlprofi.cz/33/odpovednost-dopravce-v-mezinarodni-preprave-cestujicich-a-zavazadel-dle-umluvy-cvr-uniqueidmRRWSbk196FNf8-jVUh4EpuwJuIE0et5rf-h44Ff6rE/
https://www.dlprofi.cz/33/odpovednost-dopravce-v-mezinarodni-preprave-cestujicich-a-zavazadel-dle-umluvy-cvr-uniqueidmRRWSbk196FNf8-jVUh4EpuwJuIE0et5rf-h44Ff6rE/
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Také zlatý frank používaný v CVR podporuje tezi o její zastaralosti, neboť 

se pro určení výše limitů u náhrad škody v dnešní době již neužívá a jeho současná 

hodnota není snadno zjistitelná. Protokol k CVR, který měl určit novou výši limitů 

pro náhrady škod a zejména nahradit zlatý frank modernějšími Zvláštními právy 

čerpání, má pouze jednu smluvní stranu a neočekává se jeho vstup v platnost.  

Malý počet smluvních stran přináší také další problémy. Vzhledem k tomu, 

že pouze tři státy EU jsou smluvními stranami CVR, aplikace CVR by v praxi 

znamenala uplatňování různých režimů pro cestující v závislosti na místu počátku 

či konce konkrétní cesty dle přepravní smlouvy.152 

V souvislosti s přijetím Nařízení č. 181/2011 se také objevily spekulace 

o tom, zda by ČR měla být nadále smluvní stranou CVR či zda by měla úmluvu 

vypovědět153, tyto hlasy však utichly a CVR nadále přetrvává v platnosti, navzdory 

svým nedostatkům. 

 

 

  

                                                           
152 Tomuto tématu je větší pozornost věnovaná v podkapitole 6.3. 
153 DOPRAVNÍ NOVINY. Blíží se liberalizace. [online]. [cit. 2019-04-18]. Dostupné z: 

http://www.dnoviny.cz/silnicni-doprava/blizi-se-liberalizace.  

http://www.dnoviny.cz/silnicni-doprava/blizi-se-liberalizace
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6.  Zhodnocení současné úpravy mezinárodní silniční 

přepravy osob 

6.1.  Srovnání Nařízení č. 181/2011 a CVR 

V první řadě je nutno zdůraznit odlišnou působnost obou pramenů práva. 

Zatímco CVR se vztahuje na všechny typy silniční přepravy probíhající na území 

více států, aniž by byla působnost vázána na druh vozidla, úplatnost přepravy či její 

pravidelnost, působnost Nařízení č. 181/2011 v jeho plném znění se uplatní pouze 

na pravidelnou autobusovou přepravu na trasy dlouhé 250 km a více, přičemž není 

rozhodné, zda se jedná o mezinárodní přepravu či ne. Zároveň je však nutné brát 

v potaz také místní působnost obou předpisů neboť CVR se uplatni pouze 

na ty přepravní smlouvy, které mají místo odjezdu či příjezdu ve smluvním státě 

CVR (neuplatnila by se tedy na cestu z Frankfurtu do Paříže na trase Praha – Paříž, 

neboť Německo ani Francie nejsou smluvními státy CVR, avšak uplatnila by se 

na cestu z Prahy do Paříže na stejném spoji). Naopak Nařízení č. 181/2011 se užije 

ve všech případech, kdy trasa začíná či končí na území EU.154 

Je tedy zřejmé, že z hlediska vymezení působnosti se oba předpisy 

rozcházejí a plně se překrývají pouze v případech pravidelné mezinárodní 

autobusové přepravy na linkách dlouhých nejméně 250 km. CVR se tak může 

uplatnit v případech, kdy by Nařízení nebylo možné užít vůbec či jen v omezené 

míře (například pro mezinárodní přepravu osob vozidly do devíti osob včetně 

řidiče155, na kterou by se Nařízení č. 181/2011 vůbec nevztahovalo, 

či na mezinárodní přepravu autobusy na trasách, které jsou kratší než 250 km, kde 

by toto nařízení platilo v omezeném režimu). 

Oba předpisy se rozcházejí i v dalších ohledech. Liší se zejména v celkové 

koncepci a povaze přístupu k právní úpravě oblasti silniční přepravy osob. CVR 

se zabývá úpravou dílčích otázek smlouvy o přepravě, mimo jiné také 

odpovědnostními vztahy či celkovou úpravou přepravy zavazadel včetně nakládání 

s nimi v případě nevyzvednutí cestujícím, či postupu dopravce při ztrátě zavazadla.  

Nařízení č. 181/2011 se odpovědnostních otázek dotýká jen výjimečně a tvoří spíše 

katalog práv cestujících v autobusové dopravě. Obsahuje především úpravu práva 

                                                           
154 Mimo výjimky, které však vyprší nejpozději v roce 2021. 
155 Vozidla do devíti osob včetně řidiče byla například využívána některými přepravními 

společnostmi pro zajišťování přepravy osob mezi polskými letišti a městy v Moravskoslezském 

kraji. 



53 

na informace, na pomoc, práv při zpoždění spoje, práv osob se zdravotním 

postižením. Dále se zabývá také mechanismy stížností a dohledem subjektů 

příslušných pro prosazování nařízení nad jeho dodržováním Nařízení č. 181/2011.  

Úprava odpovědnosti se v obou právních pramenech liší. 

Nařízení č. 181/2011 se plně věnuje odpovědnosti dopravce či provozovatele 

terminálu pouze u ztráty či poškození invalidního vozíku, kde mimo jiné stanovuje 

i liberační důvody k této odpovědnosti. CVR upravuje odpovědnost dopravce 

za újmu na zdraví v případě nehody nebo za ztrátu či poškození zavazadel včetně 

liberačních důvodů.  

Na druhou stranu, jak již bylo zmíněno u obou právních pramenů, úprava 

mezinárodní silniční přepravy osob není vyčerpávající a jsou také oblasti, které 

nespadají do působnosti ani jedné z úprav. Oblasti jako vznik přepravní smlouvy 

nebo jiné otázky v závislosti na konkrétní situaci budou v kompetenci příslušných 

kolizních norem a posléze vnitrostátního práva.  

V závěru je možno shrnout, že CVR a Nařízení č. 181/2011 se sice mohou 

v některých případech dostat do kolize, ale ve většině případů se ve své působnosti 

rozcházejí. K potenciálním kolizím může teoreticky dojít například při určování 

výše náhrad v případech újmy způsobené nehodou či v případě úpravy poškození 

nebo ztráty invalidního vozíku. 

   

6.2.  Vztah Nařízení č. 181/2011 a CVR 

Vztah mezi CVR a Nařízením č. 181/2011 bohužel není v současné době 

ani v jedné z úprav výslovně vymezen. Příležitost k vymezení vztahu k CVR 

se nabízela při vzniku Nařízení156, avšak pravděpodobně s ohledem na fakt, 

že v pouze tři členské státy EU jsou zároveň smluvními státy CVR (navíc jde o malé 

státy – ČR, Slovensko a Lotyšsko), k vymezení vztahu mezi těmito úpravami 

nedošlo.157 Tento nedostatek způsobuje nejasnosti ohledně případného postupu, 

                                                           
156 V nařízeních o právech cestujících v ostatních dopravních prostředcích toto vymezení vůči 

mezinárodní smlouvě najdeme. Zde se nabízí srovnání s řešením v železniční dopravě, kde přijetím 

evropské normy došlo k jasnému vymezení vztahu mezi mezinárodní a unijní úpravou mezinárodní 

železniční přepravy. Úmluva COTIF je jako Příloha A inkorporována do Nařízení Evropského 

parlamentu a Rady (ES) č. 1371/2007 ze dne 23. října 2007 o právech a povinnostech cestujících 

v železniční přepravě.  
157 Na tomto místě připomeňme, že vztah CVR je vymezen vůči Nařízení Řím I., neboť ČR nahlásila 

CVR jako jednu z úmluv, které mají mít před Nařízením Řím I. přednost (v souladu s čl. 25 odst. 1). 
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pokud by došlo ke konfliktu těchto úprav. V následujících řádcích se autorka 

pokusila za použití systematického výkladu vyřešit otázku konfliktu úprav. 

Pro aplikaci CVR v kontextu evropského práva je důležité si ujasnit, jakou 

povahu CVR má a která aplikační ustanovení ze SFEU se na ni uplatní. Vzhledem 

k tomu, že EU není smluvní stranou CVR, neuplatní se režim 

čl. 216 odst. 2 SFEU158, který se vztahuje pouze na situace, kdy mezinárodní 

smlouvy byly uzavřeny EU. Česká republika (i zbylé dva členské státy EU) se stala 

smluvní stranou CVR ještě před svým přistoupením do EU, přičemž na takové 

situace pamatuje čl. 351 SFEU. Z jeho dikce plyne, že mezinárodní závazky, které 

členské státy uzavřely před svým přístupem do EU s jednou či více třetími zeměmi, 

nejsou právem EU dotčeny, což ostatně vyplývá i ze zásady pacta sunt servanda 

(smlouvy se mají dodržovat). Tento článek zároveň hovoří o tom, že příslušné 

členské státy použijí všech vhodných prostředků k odstranění zjištěných 

neslučitelností. 

Z výše uvedeného tedy vyplývá, že čl. 351 SFEU zakládá povinnost 

příslušnému státu použít vhodných prostředků k odstranění neslučitelností. Pokud 

však žádnými vhodnými prostředky nebude možné dosáhnout odstranění 

neslučitelností nebo stát ani vhodných prostředků nepoužije, pak bude mezinárodní 

smlouva koexistovat vedle evropského práva a v případě konfliktu bude mít 

aplikační přednost. Vzhledem k tomu, že CVR zůstala nezměněna a nedošlo ani 

k jejímu vypovězení, dalo by se v rámci použití čl. 351 SFEU usuzovat, že CVR by 

měla mít aplikační přednost před Nařízením č. 181/2011.159 

Na druhou stranu je nutné brát také v potaz jednu ze základních zásad 

uplatňujících se při konfliktech právních úprav, a to lex posterior derogat priori 

(později účinný právní předpis má mít přednost před dřívějším právním předpisem). 

Nařízení č. 181/2011 bylo přijato podstatně později než CVR, a tedy na základě 

aplikace tohoto pravidla by mít přednost úprava obsažená v Nařízení č. 181/2011. 

Tato zásada samozřejmě nemůže být uplatněna vůči zemím mimo EU, nad jejím 

                                                           
158 „…dohody uzavřené Unií jsou závazné pro orgány Unie i pro členské státy.“, tedy taková 

mezinárodní smlouva má aplikační přednost před sekundárním legislativou EU. 
159 Pro úplnost je zde nutné dodat, že pokud nejsou ohroženy práva třetího státu, který je smluvní 

stranou dané smlouvy, členský stát se nesmí dovolávat takového ustanovení smlouvy, aby 

ospravedlnil porušení unijního práva (viz Rozsudek SD EU 286/86, Deserbais). 
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uplatněním však lze uvažovat při řešení konfliktů ustanovení v případě, že obě 

dotčené strany jsou původem z EU. 

V souvislosti s výše uvedeným je pak nutno vzít také v úvahu, že jedním 

ze základních pilířů evropského soukromého práva je ochrana spotřebitele, který 

jakožto slabší smluvní strana má nárok na zvláštní zacházení. Důraz na ochranu 

cestujícího, jakožto spotřebitele, je vyjádřen hned v úvodních ustanoveních 

Nařízení č. 181/2011.160 Spotřebiteli je potřeba zajistit vždy nejvyšší možnou 

ochranu a jednotlivá ustanovení je nutné vykládat tak, aby byla pro spotřebitele 

(cestujícího) co nejpříznivější.161 Z tohoto důvodu se nabízí otázka, zda 

by v případě konfliktu norem obsažených v Nařízení č. 181/2011 a v CVR neměla 

mít přednost ta úprava, která přináší cestujícímu jakožto spotřebiteli více práv nebo 

příznivější podmínky.  

Vzhledem k těmto otázkám se autorka domnívá, že vztah mezi Nařízením 

č. 181/2011 a CVR bude nutné vykládat vždy s ohledem na konkrétní situaci, 

ve které konflikt nastane. Z dikce čl. 351 SFEU lze vyvodit, že Nařízení č. 181/2011 

a CVR budou nadále koexistovat vedle sebe a je na smluvních státech CVR, aby 

případné odlišnosti vyřešili. Zároveň je Nařízení č. 181/2011 novější právní 

úpravou, která by za určitých okolností měla mít přednost před starší právní 

úpravou v podobě CVR. Z hlediska evropského práva je pak na cestujícího nutné 

pohlížet jako na spotřebitele a zajistit mu maximální možnou ochranu v rámci 

právních předpisů, a proto v případě možné aplikace obou úprav je nutné také 

zvážit, která úprava je příznivější pro cestujícího.  

V závěru je potřeba zdůraznit, že k judikaturnímu řešení otázky vztahu 

Nařízení č. 181/2011 a CVR doposud nedošlo a výše uvedené úvahy jsou pouze 

názorem autorky této práce. Je otázka, zda se dá do budoucna očekávat judikaturní 

vyřešení této problematiky nebo zda CVR bude pokračovat v současném trendu, 

kdy se zřejmě příliš nepoužívá, a tedy k výkladu této otázky nikdy nedojde. Bohužel 

s ohledem na fakt, že pouze tři členské státy EU jsou smluvními stranami CVR 

a význam CVR je spíše nepatrný, se autorka domnívá, že tato otázka nebude ani 

v budoucnu jasně a definitivně vyřešena. 

 

                                                           
160 Bod 1 a 27 Preambule k Nařízení č. 181/2011. 
161 Viz například I. ÚS 2063/17. 
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6.3.  Kritika současné úpravy mezinárodní silniční přepravy osob 

Současná právní úprava mezinárodní silniční přepravy může být poměrně 

problematická v několika ohledech. V první řadě jde o nutnost používání kolizních 

norem či výše nastíněný nevyřešený konflikt obou právních úprav. Těmto 

problémům však již byla věnována dostatečná pozornost v dřívějších 

podkapitolách, proto zde nebudou více rozebírány.  

Doposud nezmíněným problémem současné právní úpravy je její 

roztříštěnost, která má za následek nedostatečnou právní jistotu. Vzhledem 

k odlišným působnostem obou právních pramenů může docházet k vytváření 

různých právních režimů na jednom autobusovém spoji, či dokonce na totožné trase 

v rámci různých spojů, což může komplikovat podnikání dopravcům a znejistit 

cestující. 

Ideálním případem pro ukázku různých režimů přepravy muže být například 

spoj vyjíždějící z Drážďan a končící ve Vídni, zastavující v Praze. Na tomto spoji 

se budou cestující přepravovat v zásadě ve dvou režimech v závislosti na jejich 

konkrétní přepravní smlouvě. Na cestujícího dopravujícího se z Drážďan do Prahy 

se uplatní jak Nařízení č. 181/2018 v plném znění (celá trasa linky 

Drážďany – Vídeň je delší než 250 km), tak CVR (přepravní smlouva je uzavřena 

na trasu mezi ČR a Německem, přičemž ČR je smluvní stranou CVR). 

Na cestujícího, který by se přepravoval mezi Drážďany a Vídní, se vztahuje pouze 

plný režim Nařízení č. 181/2011, avšak neuplatní se na něj režim CVR, neboť 

Německo ani Rakousko není smluvní stranou CVR. 

Kontrastem k výše vysvětlené situaci pak může být spoj, který má výchozí 

stanici v Drážďanech a končí v Praze. Na cestující přepravujícího se na celé trase 

tohoto spoje se uplatní CVR, neboť konečná stanice Praha se nachází na území ČR, 

ale Nařízení č. 181/2011 se použije pouze v omezené míře, neboť celková délka 

trasy spoje je kratší než 250 km. Zajímavé je srovnání cestujících v první a druhé 

situaci, kdy na cestujícího mezi Drážďany a Prahou se v prvním zmíněném případě 

užije Nařízení č. 181/2011 v plném rozsahu, zatímco ve druhém případě pouze 

v rozsahu omezeném, navzdory tomu, že konkrétní přepravní smlouva je uzavřena 

na stejnou trasu a liší se pouze spoj, na kterém je přeprava vykonávána. 

Tyto situace, kde na jednom spoji se vyskytují cestující ve dvou různých 

právních režimech, či kde na dvou totožných trasách má cestující pokaždé jiná 

práva, nejsou žádoucí.  
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6.4.  Trendy v právní úpravě mezinárodní silniční přepravy osob do 

budoucna 

Jakákoliv změna Nařízení č. 181/2011 se prozatím neočekává, neboť 

výsledky zprávy EU komise o uplatňování nařízení neodhalily žádné závažné 

nedostatky, pro které by byla potřeba dodatečné změny úpravy. V příštích několika 

letech dojde k vypršení lhůt o všech výjimek, které byly státům uděleny, navíc již 

také uplynula dostatečná doba k posouzení účinků nařízení, dá se tedy očekávat, 

že podrobná analýza všech dopadů teprve bude provedena. Tato práce se však 

pokusila o analýzu alespoň některých aspektů, které autorka považovala 

za potenciálně problematické či hodné pozornosti.  

V souvislosti se vznikem Nařízení č. 181/2011 byla v minulosti také 

skloňována nutnost odstoupení od CVR. Nakonec však k ničemu takovému nedošlo 

a CVR zatím koexistuje spolu s Nařízením č. 181/2011, aniž by byl vztah mezi nimi 

vymezen. Do budoucna by bylo vhodné v zájmu zachování právní jistoty pro 

cestující i dopravce situaci vyřešit, avšak zatím žádné snahy směrem k tomuto 

řešení nebyly vyvinuty. Jako řešení se v teoretické rovině nabízí několik možných 

a více či méně pravděpodobných variant. 

První takovou možností je judikaturní vyjasnění vztahu mezi CVR 

a Nařízením č. 181/2011, které již bylo nastíněno v kapitole 6.2. Toto řešení není 

příliš pravděpodobné, ale bylo by vhodné za předpokladu, že se CVR začne 

v budoucnu více využívat. Druhou variantou je odstoupení od CVR. 

Za předpokladu, že se CVR skutečně nepoužívá, bylo by ji vhodné v zájmu 

zachování právní jistoty vypovědět. Tato varianta však také není příliš 

pravděpodobná, a to zejména s ohledem na variantu třetí.  

Třetí možné řešení je pokračování v nynějším trendu. V současné době 

se CVR pravděpodobně příliš neužívá a nejjednodušším řešením je nechat ji vyjít 

z platnosti. Úmluva zůstane platná navzdory tomu, že ji nebude možné použít, resp. 

stane se obsoletní. Takový osud pravděpodobně potkal například Dohodu 

o všeobecných podmínkách mezinárodních přeprav cestujících autobusy162, která 

vznikla mezi státy bývalé Rady vzájemné hospodářské pomoci v roce 1970, a jíž 

                                                           
162 Vyhláška ministra zahraničních věcí 39/1976 Sb., o Dohodě o všeobecných podmínkách 

mezinárodních přeprav cestujících autobusy. 
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byla ČR smluvní stranou. Přestože tato dohoda oficiálně nebyla nikdy zrušena, 

nepoužívá se, a o její existenci se v současné odborné literatuře již nelze dozvědět.   
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Závěr 

Mezinárodní silniční přepravě osob je v rámci přepravního práva věnováno 

poměrně málo pozornosti. Jediná mezinárodní úmluva přímo upravující tuto oblast, 

CVR, má pouze devět smluvních stran a její unifikační význam je z tohoto důvodu 

omezený. Přímá úprava na unijní úrovni, Nařízení č. 181/2011, je relativně nová 

a postupně se teprve dostává do povědomí cestujících i dopravců. Dosud navíc 

nevypršela platnost výjimek, které si mohly státy pro některé linky stanovit. Předpis 

by tak měl ve své úplné působnosti začít platit nejpozději 1. března 2021, kdy vyprší 

platnost posledních výjimek. 

Nařízení č. 181/2011 se uplatní pouze na autobusovou dopravu, přičemž 

v závislosti na délce trasy, či její pravidelnosti vytváří různé právní režimy. 

Ve svém plném znění se Nařízení č. 181/2011 aplikuje hlavně na dálkovou linkovou 

dopravu. Nařízení č. 181/2011 se zabývá především zajištěním určitého standardu 

práv cestujících v autobusové dopravě, a tedy se nevěnuje úpravě silniční přepravy 

jako celku. Středem pozornosti jsou zejména práva cestujících v případě dopravní 

nehody, zrušení či zpoždění spoje, právo na informace, či zvláštní práva osob 

se zdravotním postižením.  

Úpravě v Nařízení č. 181/2011 bývá mnohdy vyčítáno, že se téměř nevěnuje 

odpovědnosti dopravce za újmu, čímž tuto oblast přenechává příslušným 

vnitrostátním normám, a tím snižuje právní jistotu cestujících. Analýza 

Nařízení č. 181/2011 v této práci poukázala také na některé další potenciálně 

problematické či nejasné oblasti, jako například nedostatečně jasně postavené 

kritérium vzdálenosti pro určování působnosti Nařízení č. 181/2011, ponechání 

odpovědnosti dopravce za újmu v kompetenci kolizních, resp. vnitrostátních úprav, 

či celková koncepce práv ze zpoždění nebo zrušení spoje. V hodnotící části této 

práce byla dále oceněna úpravu práv osob se zdravotním postižením či vytvoření 

subjektů příslušných pro prosazování tohoto nařízení.  

CVR, na rozdíl od Nařízení č. 181/2011, obsahuje poměrně komplexní 

úpravu odpovědnosti dopravce za újmu, což je jedna ze silných stránek této úmluvy. 

CVR upravuje, kromě zmíněné odpovědnosti dopravce, také některé další oblasti 

mezinárodní silniční přepravy osob, jako přepravní doklady či přepravu zavazadel. 

Působnost CVR je určena velmi široce a lze ji tak použít na situace, kde 

by se Nařízení č. 181/2011 neuplatnilo vůbec nebo pouze v omezeném režimu, 
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například na přepravu vozidly s počtem sedadel menším než devět včetně řidiče 

či na krátké mezinárodní trasy.  

Úskalí CVR však spočívá v zastaralosti a nejistotě, kterou vyvolává její 

uplatňování. V českém právním řádu není tato úmluva reflektována ani 

v přestupkovém právu. Porušení povinností vyplývajících z CVR proto lze řešit 

pouze v civilním soudním řízení, aniž by dopravci hrozil jakýkoliv veřejnoprávní 

postih. Tyto faktory spolu s nízkým počtem smluvních stran způsobují, že CVR 

nebývá příliš aplikována. 

V rámci EU jsou smluvními stranami CVR pouze tři státy včetně ČR. 

To je jeden z důvodů, proč na CVR není brán ohled při přijímání evropské 

legislativy. Nařízení č. 181/2011 neupravuje svůj vztah vůči CVR, na rozdíl 

od ostatních nařízení na ochranu práv cestujících v dopravních prostředcích, které 

se vůči „svým“ mezinárodním smlouvám vymezují. Vztah mezi CVR a Nařízením 

č. 181/2011 doposud nebyl určen ani autoritativně, a tak v případech konfliktu 

těchto úprav není zřejmé, která z nich má mít aplikační přednost. Dle názoru 

autorky by mělo být při řešení konfliktu postupováno s přihlédnutím ke specifikům 

konkrétní situace na základě zvážení zásad lex posterior derogat priori, pacta sunt 

servanda a ochrany spotřebitele.  

Vzhledem k tomu, že přímá úprava mezinárodní silniční přepravy osob není 

vyčerpávající, v některých situacích se uplatní také kolizní úprava. Přepravní 

smlouvy mají v Nařízení Řím I zvláštní úpravu, která zajišťuje potřebnou ochranu 

cestujícího a zároveň přepravní smlouvu vyjímá z působnosti ustanovení 

o spotřebitelských smlouvách. Aplikace úpravy závazkových vztahů ze ZMPS 

je vlivem Nařízení Řím I omezená.  

V blízké budoucnosti se v oblasti mezinárodní silniční přepravy osob 

neočekávají zásadní koncepční změny. Poslední závěry Komise neodhalily žádné 

závažné nedostatky, pro které by byla potřeba dodatečné revize 

Nařízení č. 181/2011. Zpráva ukazovala především na nedostatečnou 

informovanost cestujících o právech či na problémy spojené s implementací 

v některých oblastech, avšak lze předpokládat, že tyto nedostatky se v průběhu 

dalších let postupně upraví. V souvislosti s přijetím Nařízení č. 181/2011 zvažovaly 

ČR a Lotyšsko možnost vypovězení CVR, avšak k ničemu takovému nakonec 

nedošlo a CVR nadále zůstává v platnosti. Autorka se domnívá, že by bylo vhodné 

vyjasnit vztah mezi oběma prameny práva, avšak zatím se to nezdá pravděpodobné. 
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Naopak všechny okolnosti spíše nasvědčují tomu, že se CVR stane v následujících 

letech postupně obsoletní.  
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Abstrakt 

Aktuální otázky mezinárodní silniční přepravy osob 

Tématem diplomové práce jsou aktuální otázky mezinárodní silniční 

přepravy osob. Mezi cíle této práce patří shrnutí právní úpravy mezinárodní silniční 

přepravy osob a vymezení vztahu mezi jednotlivými prameny práva, dále také 

kritické zhodnocení celkové právní úpravy a nastínění možného budoucího vývoje 

v této oblasti.  

Práce je rozdělena do šestí kapitol, které postupně pokrývají celou 

problematiku právní úpravy mezinárodní silniční přepravy osob se zaměřením na 

aktuální otázky. První kapitola je věnována především uvedení čtenáře do 

zpracovaného tématu a vymezení pojmů užívaných v práci. Zabývá se také 

specifiky autobusové dopravy a její role na území ČR a EU. Druhá kapitola shrnuje 

prameny práva mezinárodní silniční přepravy osob na mezinárodní, evropské a 

vnitrostátní úrovni. Podrobněji se věnuje vnitrostátní úpravě silniční dopravy a 

přepravní smlouvy v českém právním řádu. Kapitola třetí se zabývá kolizní úpravou 

mezinárodní přepravy na evropské a vnitrostátní úrovni. Čtvrtá a pátá kapitola 

rozebírají podrobněji přímou úpravu mezinárodní silniční přepravy osob, a to 

konkrétně Nařízení EU č. 181/2011 o právech cestujících v autobusové a 

autokarové dopravě a Úmluvu o přepravní smlouvě v mezinárodní silniční přepravě 

cestujících a zavazadel (CVR). Obě tyto kapitoly obsahují deskripci práv a 

povinností vyplývajících z těchto pramenů a jejich kritické zhodnocení, kapitola 

čtvrtá se však zabývá také konkrétním uplatňováním Nařízení č. 181/2011 na české 

a evropské úrovni. Poslední, šestá kapitola, pak na předcházející kapitoly navazuje 

komparací zmíněných právních úprav, kde se zabývá shodnými a rozdílnými rysy 

obou pramenů. Dále se věnuje vymezením vztahu mezi těmito prameny, celkovým 

zhodnocením právní úpravy mezinárodní silniční přepravy osob a nastíněním 

možného vývoje do budoucna.  
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Abstract 

Current issues in international carriage of passengers by road 

The topic of the thesis is current issues of international carriage of 

passengers by road. The aim of this thesis is to summarize the content of legal 

sources of international road passenger transport and to define the relationship 

between the concerned regulations, as well as to critically evaluate the overall legal 

framework and to present possible further development in this area. 

The thesis is divided into six chapters, which cover the whole issue of the 

regulation of international carriage of passengers by road. The first chapter enables 

the reader to understand the topic by defining the terms related to international 

carriage of passengers. The chapter also deals with the specifics of coach transport 

and its role in the Czech Republic and the EU. The second chapter summarizes the 

sources of law on the international carriage of passenger law at international, 

European and national level. It deals in more detail with the regulation of road 

transport and the contract for carriage in the Czech legal order. Third chapter deals 

with the conflict rules in the regulation of international carriage of passengers at 

both European and national level. Fourth and fifth chapter discuss in more detail 

the Regulation (EU) No 181/2011 concerning the rights of passengers in bus and 

coach transport and the Convention on the Contract for the International Carriage 

of Passengers and Luggage by Road (CVR). Both these chapters contain a 

description of the rights and obligations arising from these sources and their critical 

evaluation. The last, sixth chapter compares presented regulations with each other 

and identifies the identical and different features of both legal sources. The chapter 

also examines the relationship between both regulations, presents the overall 

evaluation of the legal framework and outlines possible further development in the 

field.  
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